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EDITORIAL 








El año pasado al hacer las consideraciones que imponía la ce- 
lebración del 15 de Septiembre, nuestra atención se dirigió preferen- 
temente a establecer en qué medida los ciudadanos han desarrollado 
el sentido económico para realizar el bienestar y la grandeza del país, 
en uno de los aspectos. hoy día! más importantes y decisivos de la vi- 
da de los pueblos. Y al señalar cómo ese sentido ha empezado a per- 
filarse con caracteres más precisos en los últimos tiempos, apunta- 
mos la influencia que en tal proceso corresponde a la política seguida 
por la actual administración en los órdenes de la economía, a la vez 
de dejar constancia de corrientes coincidentes que se manifiestan en 
el resto de la América Central, sin duda bajo el apremio de las cir- 
cunstancias tan peculiares de nuestra época. 


Ahora bien, la conciencia económica más despierta, no es más 
que una de las manifestaciones de un fenómeno más trascendental 
que se opera entre mosotros: el de la cristalización y consoli- 
dación de la conciencia nacional. Y no podía ser de otro modo, 
que uno de los rasgos característicos en que se produce el sentido 
económico más perfecto de los guatemaltecos, es el empeño de dar a 
nuestra economía su personalidad, fundada, antes que todo, en el 
desarrollo de los recursos propios, para el máximo beneficio de la 
nación, y que el objetivo, al caso más saliente, de la misión que se ha 
impuesto el régimen del General Ubico, es la: formación y el arraigo 
en los ciudadanos —y de modo especial en las generaciones que crecen— 
del concepto de la nacionalidad. 


De aquí todo lo que tiene de simbólico que el acento principal de 
la conmemoración del aniversario de la Indepentlencia se haya pues- 
to en la participación que en ella toman los centros de enseñanza. 
Ninguna oportunidad, además, como la del 15 de Septiembre, para 
palpar de manera tan inequívoca, el espíritu de la nueva Guatemala: 
espíritu que responde a las necesidades vitales de la nación y de los 
tiempos. 


Las proyecciones de esta transformación de fondo, a que se ha- 
lla sometida Guatemala, han de alcanzar forzosamente todo su influ- 
jo beneficioso en lo por venir, y de esta suerte la obra que ahora se 
lleva a cabo tendrá toda la significación de haber dado a la Indepen- 
dencia y a la creación del Estado su verdadera razón dde ser. En efec- 
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EDITORIAL 





Last year, when reviewing the considerations brought to mind 
by the celebration of the 15th: of September, we were primarily co1- 
cerned with noting the really astonishing degree to which our citizens 
have developed in economic perception, and are thus enabled to appre- 
ciate the vast strides made by the nation in this most important of 
all the phases of national life. And in commenting on the continued 
erowth of an economic conscience in recent times, we made special 
reference to the large share of credit that must be attributed to our 
Government's policy in the field of economy; at the same time we 
discussed certain contemporaneous trends that are noticeable else- 
where in Central America, as a result no doubt of the highly unusual 
and extreme circumstances prevalent in our age and day. 


The awakening of an economic conscience is but one of the ma- 
nifestations of a far more transcendental development now in process 
throughout our land: we refer to the birth and growth of nothing 
less than a national conscience. And one of the most characteristic 
signs of the spread of true economic perception among the citizens 
nf Guatemala is the common desire to base the nation's prosperity 
on the intensive development of its own resources rather than on ar- 
tificial stimulous; to this end, among the main duties assumed by the 
Governmjent of General Ubico, is that of instilling into its present 
citizens the importance of integrity and stability, and into its citizens 
of the future, a deep-seated concept of the significance of nationality. 


Hence the justification for the prominence accorded to the par- 
ticipation of our centers of learning in the celebrations marking the 
Anniversary of Independence There are few occasions comparable 
to that of the 15th. September for pulsing in convincing manner the 
virile spirit of the new Guatemala, - a spirit fully adequate to respond 
to the vital necessities of the nation and of the times through which 
1t passes. 


This basic transmutation now in progress throughout our land 
must perforce bear valuable fruit in years to come, and the pains- 
taking labor now going on at the behest of the Authorities will even- 
tually be accorded its true significance as the means by” which the 
achievement of Independence and” the creation of the State have 
found their veritable raison d'etre. In effect, it is a sincere and va- 
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to, ella constituye a la vez la rectificación fehaciente y valerosa del 
pasado y que ha de encontrar su expresión tangible en la evolución 
ya notoria de nuestras instituciones. 


Es también desde este plano que se justifica el papel asignado 
a la fuerza armada en la celebración de la fiesta nacional máxima. 
Conforme a las aspiraciones supremas. de la ideología nacional, el 
Ejército ya no es una máquina de guerra, sino que el instrumento ¡por 
antonomasia de la defensa del país, de su soberanía, su seguridad, su 
integridad territorial; y, más aún el sostén y resguardo de sus ins- 
tituciones liberales, la garantía del orden y de la paz interior, a cuya 
sombra se desenvuelve la vida nacional. 


Las orientaciones en que se inspiran la formación y el desarro- 
llo de la conciencia nacional habrían de incluir el culto a los idea- 
les más caros al pueblo guatemalteco, como parte desintegrada de la 

enacionalidad mayor; pero también aquí ellas se encauzan por nuevos 

derroteros. El centro-americanismo, como elemento constitutivo de 
la conciencia nacional, se manifiesta en aspiraciones y procedimien- 
tos distintos de los de otras épocas y ya por eso mismo, habrá de lle- 
gar de manera más certera a la realización de sus anhelos. 


De aquí también, que la celebración del 15 de Septiembre esté 
llamada a corresponder cada vez más a su verdadero sentido, como 
símbolo no sólo de la Independencia, sino que de la aspiración de los 
guatemaltecos, como centro-americanos, a la restauración de la na- 
cionalidad única. 
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lient enmendation of the errors of the past, - a process that must 
infallibly find expression in the progressive advancement of our most 
cherished national institutions. 


It is in this direction also that justification should be sought for 
the importance of the part assigned to the military forces in the ce 
lebration of our principal national holiday. In line with the highest 
aspirations of national ideology, the Army is no longer a war ma- 
chine, but rather an instrument for the defense of the country, its 
soverelgnty, its security, and its territorial integrity in case of need; 
it is also a valuable means of maintaining and safeguarding liberal 
institutions, and of guaranteeing that uninterrupted enjoyment of in- 
ternal peace on which the felicitous life of nations mainly depends. 


The ideals underlying the conception and spread of a definite 
mational conscience conceive of devotion by Guatemalans to their 
most valued principles as citizens of a nationality. yef'wider in its 
scope, but even in this direction, thought is developing along new 
lines. Central-americanism, while still a basic element of the na- 
tional conscience complex, is now manifested by hopes and behaviour 
far different from those of other times, and the very fact makes 
eventual realization of those hopes a matter of greater certainty. 
Thus the celebrations held on the 15th. of September fall more and 
more into their true character as the years pass by, making thom 
symbols not of Independence alone, but in a deeper sense of the hopes 
of Guatemalans, as true Central-Americans, for the eventual res- 
toration of a single all-embracing nationality. 
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Una Revista de los Acontecimientos Mundiales. 
Review of World Events. 


La atención mundial fué absorbida duran- 
te el mes de septiembre por el desarrollo aue 
siguiera la crisis de Checoeslovaquia, hasta 
llegar a su desenlace. Las propuestas que a 
fines de agosto hiciera el presidente Benes a 
los representantes del partido de los Sudetes 
y que ya entrañaban concesiones apreciables 
a la minoría alemana, fueron seguidas de 
otras más amplias, que en esencia equivalie- 
ran a la aceptación de las demandas presen- 
tadas por Herr Hienlein en Carlsbad. 


Sin embargo, la situación se había agrava- 
do entre tanto y dándose cuenta de ello, el 
mediador británico Lord Runciman, instó a 
Hierr Hienlein para que visitase a Herr Hitler 
y lo pusiese al tanto del último plan del go- 
bierno checoeslovaco. El jefe del partido de 
los Sudetes así lo hizo; pero sin que se llega- 
ra a conocer nunca de manera precisa lo 
que se decidiera en sus pláticas con el Fueh- 
rer alemán, el curso posterior de las cosas só- 
lo se tradujo en una precipitación de los 
acontecimientos. 


A ello habría de contribuir, en no poco, la 
celebración de la convención anual del parti- 
do nacional-socialista de Alemania, en la ciu- 
dad de Nuremberg. En tanto que incidentes 
menores de la minoría alemana con el gobier- 
no de Praga, las referencias hechas por Herr 
Hitler en su discurso de clausura de la con- 
vención, al problema de Checoeslovaquia crea- 
ron una situación completamente nueva, que 
se empezó a manifestar por una efervescen- 
cia ya subversiva entre la población alemana 
de los Sudetes. La resolución de las autori- 
dades checoeslovacas de implantar el régimen 
de emergencia para reprimirla, sería el pun- 
to de partida de los sucesos que en un mo- 
mento estuvieron a punto de sumir a Europa 
en una guerra general. 


En efecto, la promulgación del Estado de 
Sitio determinó el ultimátum que pusiera al 
gobierno de Praga el partido de los Sudetes y 
su rechazo trajo consigo la pugna ya abierta, 
en que las demandas de Carlsbad fueron sus- 
tituidas por la exigencia del derecho de pro- 
pia determinación y, casi en seguida, la pro- 
clama de Herr Henlein, de la anexión de los 
territorios de los Sudetes al Reich. 


During the month of September, the eyes 
of the world were centered on events arising 
out of the Chekoslovak crisis, and this situa- 
tion continued to absorb attention until its 
denouément was reached. The proposals ma- 
de by President Benes to the heads of the 
Sudeten party at the end of August, implying 
considerable concessions to the German Mi- 
nority, were followed by even ¡more liberal 
offers, these last practically amounting to 
acceptance of the demands presented by Herr 
Henlein at Carlsbad. 

Nevertheless, the situation had meanwhile 
become serious, and fully alive to its perils, 
Lord Runciman, the British mediator sugges- 
ted to Herr Henlein that he visit Herr Hitler 
for the purpose of laying before him details 
of the latest plan of the Chekoslovakian Go- 
verment. The leader of the Sudeten party fol- 
lowed this suggestion; but it was never known 
exactly what conclusions had been reached 
in his conversations with the German Fuhrer, 
and immediately afterwards events were pre- 
cipitated with great rapidity. 

One of the contributory causes was without 
doubt the holding of the annual convention 
of the national - socialist party in the City 
of Nurenberg. While on the one hand a suc- 
cession of minor incidents provided motives 
for a suspension of negotiations between the 
Glerman Sudeten party and the Government 
at Prague, on the other, Herr Hitler's decla- 
rations anent the Chekoslovak crisis, during 
his speech at the closing of the Convention, 
put an entirely new face on the situation; 
this was immediately made manifest by a vi- 
sibly growing spirit of unrest and subversion 
throughout the German population of Sude- 
tenland. The decision of the Chekoslovak au- 
thorities to impose a state of emergency as a 
precautionary measure, was the signal for 
a chain of events that threatened at one mo- 
ment to embroil Europe in general warfare. 

The declaration of a state of emergency 
produced an ultimatum from the Sudeten 
party to the Prague Government, and the re- 
jection of its demands by the latter led to 
an open break; the Carlsbad demands were 
withdrawn and substituted by that of self- 
determination, and immediately afterwards, 
Herr Henlein proclaimed the annexation of 
the Sudeten territories to the Reich. 
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La amenaza ya latente de complicaciones 
guerreras entre Alemania y Checoeslovaquia, 
movió al primer ministro británico a dar un 
paso sin precedentes en la diplomacia euro- 
pea. A fin de conjurar aún un conflicto que 
indefectiblemente habría arrastrado a toda 
Europa, y en una tentativa suprema de en- 
contrar aún solución pacífica a la cuestión de 
los Sudetes, Mr. Chamberlain solicitó de Herr 
Hitler una entrevista personal y una vez ob- 
tenida respuesta favorable, partió para Berch- 
tesgaden, donde recogiera del Fúhrer el pliego 
de las condiciones que ponía para arreglar la 
controversia con Checoeslovaquia. 


¡Con fundamento en este pliego, los gobler- 
nos de la Gran Bretaña y de Francia, después 
de oir a Lord Runciman, elaboraron el plan 
de acuerdo por proponerse a Alemania y, des- 
pués de lograr mediante presión que Che- 
coeslovaquia lo aceptara, se celebró la segun- 
da reunión del canciller alemán y del primer 
ministro británico. Sin embargo, a juicio de 
aquel, las circunstancias habían cambiado 
entre tanto, y ya no era suficiente que se die- 
se satisfacción a las demandas que comunica- 
ra a Mr. Chamberlain en Berchtesgaden, sino 
que la entrega de los territorios por cederse 
a Alemania y que ésta señalaría, tenía que ser 
inmediata. En tales condiciones, el segundo 
encuentro de los dos hombres de Estado fué 
infructuoso. Mr, Chamberlain se comprome- 
tió a comunicar a Praga las nuevas exigencias 
alemanas; pero sin recomendar ya su acep- 
tación. 

¡Como era de esperarse, fueron rechazadas 
y la consecuencia fué un ultimátum alemán, 
que ponía como plazo el 1? de octubre, para 
que se entregara a Alemania los territorios 
que reclamaba. Checoeslovaquia ordenaría 
la movilización general, mientras que del lado 
alemán se concentraba fuerzas en la fronte- 
ra. Poco después, en Berlín se acortaba el 
término puesto en el ultimátum y ya con la 
guerra encima, en cuya previsión Francia, la 
Grna Bretaña y una mayoría de las otras na- 
ciones europeas habían tomado medidas de 
precaución, Mr, Chamberlain intentó la últi- 
ma gestión cerca de Herr Hitler, que infruc- 
tuosa en un principio, dio luego por resulta- 
do, a lo que contribuiría notoriamente las 
excitativas del Presidente Roosevelt al cancl- 
ller alemán, la Conferencia de Munich. 


Y en Munich, con la concurrencia del pri- 
mer ministro británico, del presidente del 
Consejo de Francia, del Señor Mussolini y de 


The latent threat of war between Germany 
and Chekoslovakia induced the British Prí- 
me Minister to take a step that was entirely 
without precedent in the history of European 
diplomacy. In the hope that it might still be 
possible to avoid a conflict that would undoub- 
tedly involve the whole of Europe, and in a 
supreme endeavor to find a peaceful solution 
of the Sudeten problem, Mr. Chamberlain re- 
quested a personal interview with Herr Hitler, 
and, this being granted, left for Berchtesga- 
den, where he received from the Fuhrer a list 
of conditions imposed by the German leader 
for settlement of the controversy with Che- 
koslovakia, 


With these demands as a basis, the British 
and French Governments after consulting 
with Lord Runciman, prepargd a plan for sub- 
mission to Germany; considerable pressure 
was exerted on the Prague Government in 
order to secure its acceptance of the proposed 
settlement, and next a further meeting was 
held between the British statesman and the 
German Fuhrer. However, the latter sustained 
that circumstances had meanwhile changed to 
such an extent that acceptance of the condi- 
tions demanded at Berchtesgaden was no lon- 
ger sufficient, and that nothing would now 
satisfy him but the immediate cession to Ger- 
many of certain specified areas of Chekoslo- 
vak territory. Thus this second meeting bet- 
ween the two statesmen achieved nothing. Mr. 
Chamberlain offered to communicate to Pra- 
gue the new German demands, but made no 
promise to recommend their acceptance. 


As was to be expected, the German demands 
were refused, and as a consequence Herr Hit- 
ler delivered an ultimatum, giving the 1st. of 
October as the date on which Germany was 
to be given possession of the territories specí- 
fied. Chekoslovakia decreed a general movi- 
lization, while in Germany there was a rapid 
and intense concentration of troops on the 
frontier. Shortly afterwards, Berlin reduced 
the time limit previously set, and faced with 
war, for which France, Great Britain, and 
many other European nations had already 
taken precautionary measures, Mr. Chamber- 
lain resolved to make a last attempt to arrive 
at an understanding with Herr Hitler; though 
unsuccessíudl at first, matters were assisted 
very materially by the messages addressed by 
President Roosevelt to the German Chancellor, 


and the outcome was the Conference of Mu- 
nich, 


This conference was attended by the Bri- 
tish Prime Minister, the President of the 
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Herr Hitler, se llegó al acuerdo, que Checoes- 
lovaquia se vería forzada a aceptar y que li- 
bró a Europa, por esta vez, de la guerra. 


La trascendencia alcanzada por la crisis de 
Checoeslovaquia desplazó a lugar muy secun- 
dario en el interés público, la reunión acos- 
tumbrada del Consejo y de la Asamblea de la 
Sociedad de las Naciones. Entre los asuntos 
que figurarían prominentemente en el progra- 
ma de las deliberaciones de ambos organis- 
mos, estaría la modificación del artículo XVI 
del pacto sobre las sanciones, para quitar a 
éstas el carácter obligatorio que tienen. Sin 
embargo, los acontecimientos tan graves de 
la Europa Central, hicieron que se detuviera 
las resoluciones. Mayor atención mereció el 
anuncio hecho por el jefe del gobierno repu- 
blicano de Españá, de la¿decisión tomada de 
retirar a los combatientes extranjeros que lu- 
chan en las filas gobiernistas. 


Esta decisión causaría tanta mayor sensa- 
ción, que la respuesta del General Franco al 
plan británico patrocinado por el Comité de 
No-Intervención, acababa de poner de mani- 
fiesto que de parte de los nacionalistas no se 
estaba en disposición de prescindir de la asis- 
tencia de las fuerzas extranjeras. 


Los sucesos de Europa dieron oportunidad 
para que se perfilara mejor la política de los 
Estados Unidos, de una parte por lo que hace 
a su interés por la paz y su colaboración para 
su mantenimiento y conservación; de otra, 
en lo que concierne a su propósito de perma- 
necer neutral y de hacer cada vez más al 
nuevo mundo, centro de sus actividades in- 
ternacionales. 


México contestó a la segunda nota que le 
enviara la Secretaría de Estado de Washing- 
ton sobre la expropiación de tierras pertene- 
cientes a ciudadanos norte-americanos, con 
un nuevo rechazo de las propuestas de los 
Estados Unidos para someter la cuestión a ar- 
bitraje. 


En Chile ocurrió una tentativa de “Putsch”, 
atribuida a elementos de tendencias nacional- 
socialistas. Fracasó con un saldo de varios 
muertos, heridos y presos, entre los que figu- 
rara, como personalidad más prominente el 
Gteneral Carlos Ibáñez, ex-presidente y ex- 
dictador de la nación. 
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French Council, Signor Mussolini and Herr 
Hitler, and an agreement reached embodying 
conditions that Chekoslovakia was practically 
forced to acept; by this means Europe once 
more escaped War. 

The great prominence accorded to events in 
Chekoslovakis relegated to very secondary im- 
portance the usual meeting of the Council and 
Assembly of the League of Nations. Among 
the matters scheduled for protracted discus- 
sion in the programmes of both gatherings, 
was the modification of Article XVI of the 
Pact on Sanctions for the purpose of making 
them no longer obligatory on member nations. 
Nevertheless, the gravity of events in Central 
Europe led to the postponement of decisions 
in this connection. Considerable attention was 
drawn to the announcement made by the lea- 
der of the Republican Government in Spain, 
to the effect that it had been decided to re- 
patriate all foreign combatants at present 
fighting in the Government ranks. 

Such a declaration was accorded greater 
prominence in view of the substance of Ge- 
neral Franco's reply to the British plan, spon- 
sored by the Committee on Non-Intervention, 
in which the Nationalist faction made it quite 
clear that it was by no means disposed to dis- 
pense with the aid of foreign troops. 

Events in Europe had the effect of throw- 
ing into sharp relief the policy of the Unit- 
ed States, both as regards its interest in pea- 
ce, its cooperation for the preservation of 
peaceful relations, and its evident intention 
to remain neutral, making the New World 
more and more the center of its international 
activities. 

Mexico replied to the second note addressed 
to it by the Department of State at Washing- 
ton, concerning the expropriation of lands 
belonging to United States Citizens; the 
answer embodied a fresh rejection of the Uni- 
bed States proposal to submit the matter to 
arbitration. 

“In Chile there was an attempt at a coup 
d'état, attributed to elements of national-so- 
cialist tendencies. The movement failed, and 
as ¡a consequence numbers of persons were 
killed, wounded and imprisoned. One of the 
most prominent personalities now in confi- 
nement as an outcome of these incidents, is 
General Carlos Ibañez, ex-president and ex- 
dictador of Chile. 
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Las Bases Sobre las Cuales Descansa la Estabilidad 
de Nuestra Vida Económica. 


Causes for the Stability of the Economic Structure of Guatemala. 


Fué el mes de septiembre uno de los más 
llenos de zozobras que el mundo ha conocido 
desde años, como reflejo de la gravedad sin 
precedentes que asumiera la situación imter- 
nacional de Europa, considerada! como la más 
seria desde que terminó la gran guerra. Y 
como siempre, los efectos de las inquietudes se 
harían sentir de modo muy señalado en re- 
percusiones desfavorables de orden económi- 
co. Los alcances de las amenazas inminen- 
tes de guerra se tradujeron en perturbaciones 
más o menos profundas de las actividades y 
de modo muy especial de las transacciones de 
todo género. Así, el rasgo saliente de las con- 
diciones creadas por la situación en muchos 
países fué una depresión característica. 


Ahora bien, esa serie de proyecciones ha- 
bría de dar una oportunidad para hacer ob- 
servaciones muy interesantes, de cómo resis- 
tirían las bases sobre las cuales descansa en 
la actualidad la estabilidad de la vida econó- 
mica nacional, a la prueba que indudable- 
mente constituían. Serían, sobre todo, los fe- 
nómenos relacionados con la economía local, 
los que habrían de merecer mayor atención 
para el caso. 

Positivamente, la impresión decidida que 
el desenvolvimiento de la vida económica del 
país dejaría, sobre todo al contemplarla en las 
actividades que cabe considerar como funda- 
mentales, es la de que permaneció insensible 
a las nerviosidades que se produjeran en los 
grandes centros. Este aspecto particular ha- 
bría de sorprender en primera línea a los ex- 
tranjeros, a quienes tocara encontrarse oca- 
sionalmente en el país en los precisos momen- 
tos que alcanzaba su mayor intensidad la 
crisis de la situación internacional europea. 


Como uno de los casos más característicos e 
ilustrativos de la forma en que se manifesta- 
ría su sorpresa, cabría mencionar las manl- 
festaciones de distinguidos hombres de nego- 
cios norte-americanos y europeos en sus plá- 
ticas con el Gerente del Banco Central, tanto 
por la calidad de aquellos y la naturaleza, por 
decirlo así técnica, de la manera en que te- 


The month of September saw more alarms 
and apprehensions than any other in recent 
years, due to the unprecedented gravity 
oí the international situation in Europe; 
it is generally admitted that matters on the 
continent had not reached so serious a pass 
since the termination of the Great War. And 
as always, the resultant atmosphere of unrest 
and uncertainty has» reactéd in a manner 
distinctly unfavorable to industrial ana com- 
mercial activities. The effects oí an immi- 
nent threat of war have been felt to a grea- 
ber or lesser extent in almost every field 
of business endeavor. Thus the salient ten- 
deney in most countries of the world has 
been one of economic depression. 


Such «a situation provides an inva- 
luable opportunity of investigating to what 
extent the foundations of our national eco- 
nomy are built to resist such shocks as were 
inflicted by the recent international crisis, 
for the trial to which they were submitted 
was undoubtedly severe. Above all, it is the 
indications provided by the behaviour of in- 
ternal economic phenomena that merit pre- 
ferential attention in this case. 


It may be said without fear of contradic- 
tion that the course of the nation's econo- 
mic life throughout the recent emergency, 
and particularly with regard to those of her 
activities that may fairly be considered as 
fundamental, leave the impression that In- 
dustrially and commercially the country was 
entirely unmoved by the nervousness registe- 
red in the world's great capitals. This fact 
must have proved surprising to forelgners 
that chanced to be visiting the country at 
the moment when the European situation 
reached its major intensity and gravity. 

Characteristic of the reaction to which we 
refer, and highly iliustrative of the mental 
attitude of discerning visitors from abroad, 
are certain statements made by distinguis- 
hed American and European business men in 
their talks with the Manager of the Gua- 
temalan Central Bank; such conversations 
are highly revealing, first on account of the 
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nían que desarrollarse sus conversaciones por 
la condición de la persona con quien las ce- 
lebraban, como por tratar con ella en su Ca- 
rácter de representante de la institución ban- 
caria principal del país, con funciones que, 
por muchos conceptos, la hacen el eje de la 
vida económica nacional. 


Citaremos determinadamente dos de estos 
casos: el de dos prominentes personalidades 
en el ramo de tnansportes marítimos de los 
Estados Unidos, que estuvieran de paso, em- 
peñados en un estudio de las posibilidades de 
ensanche de las comunicaciones en el Paci- 
fico, y el de los jefes de una importante casa 
europea con negocios en Guatemala, a quie- 
nes preocupara de modo particular la suerte 
que podrían correr intereses valiosos de ella, 
en la emergencia de que la guerra llegase a 
estallar en Europa. 


Aquellos, al expresar Su admiración de que 
la vida económica de Guatemala visiblemente 
no fuera afectada en su Curso normal por las 
incertidumbres de la situación internacional, 
reconocerían lo que en el fenómeno influían 
como factores decisivos: las condiciones de 
paz, orden y garantía efectiva en que se vive; 
el equilibrio de la Hacienda Pública y el or- 
den sistematizado a que se halla sometida; la 
solidez del régimen monetario y el robustecl- 
miento progresivo, constante, del respaldo de 
la moneda; la ausencia de toda violentación 
o limitación del funcionamiento normal y es- 
pontáneo de la economía de acuerdo con las 
leyes naturales que la rigen. Pues bien, esos 
factores son nada menos, que los propios ci- 
mientos que vienen sirviendo de fundamento 
a la obra de defensa de nuestra economia 
contra los daños de la pasada crisis mundial, 
al proceso de su restauración y, sobre todo, 
al empeño de darle estabilidad. 


No menos significativo es lo que se des- 
prende del caso de la casa europea. De na- 
cionalidad alemana, cuenta entre los recursos 
con que trabaja, con un fuerte crédito puesto 
a su disposición por un banco inglés. En los 
días que parecía inminente que estallara la 
guerra, una de sus preocupaciones naturales 
inmediatas, habría de ser que le fuese suspen- 
dido de súbito, con lo cual sus actividades ha- 
brían sufrido un golpe muy severo. Al tocar 
con el Banco Central, sus representantes ad- 
quirieron la certidumbre de que al ocurrir esa 
emergencia, no sólo en el caso particular de 
la casa, sino que en todos los análogos, la ins- 
titución guatemalteca se hallaba capacitada 


standing of the individuals in question, and 
the technical vein in which exchanges of 
views must of necessity be held when dealing 
with so erudite a person as the bank mana- 
ger,and second because of the special position 
occupied by the Central Bank as the mains- 
pring of the nation's economic life, 


We shall refer specifically to two cases; 
that of two prominent shipping  officials 
from the United States, who visited this 
country for the purpose oí investigating 
possibilities for the provision of additional 
facilities in the Pacific, and that of the di- 
rectors oí an important European firm with 
extensive interests in Guatemala, who were 
naturally preoccupied as to the fate of their 
even greater holdings in Europe, in the event 
of an aotive outbreak of war on the Con- 
tinent. 


The first-mentioned, when expressing thelr 
admiration for the manner in which Gua- 
temala continued its normal course of 
business without regard for the alarms and 
pessimism currently arising from uncertainty 
in the European situation, realized immedia- 
tely that credit must largely be given to cer- 
tain decisive factors; these include the pre- 
vailing conditions of peace, public order and 
ample guarantees; the balanced position of 
the Public Exchequer and the efficiency with 
which its operations are conducted; the so- 
lidity of the nation's monetary policy and 
the progressive and constant strengthening 
of the currency by all legitimate means; and 
lastly by the entire absence of any attempt 
to violate or distort the normal and sponta- 
neous working of natural economic laws. The 
truth is that these very factors are in them- 
selves the foundations underlying the works 
of defense intended to protect the nation's 
economy against the effects of the recent 
world depression, to prepare the way to re- 
covery, and to restore conditions of stabl- 
lity. 

No less significant are the conclusions to 
be drawn from the case of the European bu- 
siness house. Of German nationality, a lar- 
ge proportion of its working resources are 
obtained by utilization of credit furnished by 
a British Bank. In the days when war seemed 
almost inevitable, the immediate concern of 
its directors was the possibility of suspended 
accomodation —an eventuality that would 
have seriously prejudiced their business. In 
their contact with the Central Bank, the gen- 
tlemen in question were assured that should 
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para hacer frente a las circunstancias sin 
mayor dificultad. Así se demuestra una vez 
más, lo que para la economía nacional, y sin- 
gularmente para su resguardo y defensa, en 
situaciones críticas, entraña la existencia del 
Blanco Central y el desarrollo satisfactorio que 
ha tenido. 


Lo último se hace todavía más motorio, si 
se considera que la eficacia del alcance esta- 
bilizador de los factores anteriormente seña- 
lados sobre nuestra economía nacional, ha 
dependido en parte muy grande, de que la 
realización de la política, fundada en su uti- 
lización, sólo la han hecho posible la exis- 
tencia del Banco Central y en mayor medida 
aún, las normas a que ha obedecido su fun- 
cionamiento, no sólo ¡por lo que hace a la 
limpieza de los manejos, sino que al conoci- 
miento práctico de las realidades económicas 
del país, en atención estrecha con las cir- 
cunstancias peculiares debidas a la crisis eco- 
nómica mundial y a los efectos prolongados 
de los estados de desorganización, en que se 
mantuviera el país hasta un pasado reciente 
y muy especialmente el que encontrara ex- 
presión en el desastre bancario. 


Es preciso insistir con énfasis en lo último, 
porque todos los objetivos que se persiguiera 
con la transformación del régimen bancario 
y monetario del país y con la fundación del 
Banco Central se habrían frustrado, aunque 
la honradez más escrupulosa hubiese imterve- 
nido en la administración de sus intereses, si 
a ella no se agregan la comprensión más tras- 
cendental de que al lado de éstos estaban los 
de la ieconomía general del país, a que había 
que servir; una noción positiva de la natura- 
leza y de las modalidades de los negocios y la 
capacidad para distinguir, en todo tiempo, lo 
que en ellos debía conceptuarse como lo esen- 
cial; una disposición para asumir en los ims- 
tantes decisivos la responsabilidad de actuar 
como lo reclamaba la salvación  ¡naplazable 
de intereses vitales de la economía nacional, 
entre los que debe colocarse en muy primer 
término los de la producción. Y el resultado 
ha sido que a despecho de atravesar por uno 
de los períodos relativamente más largos de 
anormalidad económica como los que viene 
pasando el mundo, en que un gran número de 
instituciones bancarias, en cuenta-de las de 
mayor renombre universal, tendrían que su- 
cumbir; de no pertenecer a un sistema ban- 
cario sólido, ni tener el respaldo de una orga- 
nización de esta naturaleza; de verse en el ca- 


A 


“such an emergency arise, the Guatemalan 
Bank would have little difficulty in provl- 
ding the necessary facilities, not only in their 
particular case, but also in many others of 
similar nature that might originate in the 
European situation. This incident furnishes 
striking illustration of the significance of 
the Central Bank as an element of defense 
and protection in critical situations, as well 
as of the highly  satisfactory development 
that has attended its operations. 

This latter consideration becomes all the 
more marked when it is seen that the value 
of the factors already mentioned as stabili- 
zing influences on the nation's economy, has 
been dependent to a very large extent on the 
existence of the Central Bank, for the insti- 
tution in question has consributed in no lit- 
tle measure to the” funtherance of the pro-= 
gram built around them; furthermore, the 
policies of the Blank have been characterized 
not only by the highest integrity, but also 
by a deep insight into the country's econo- 
mic realities, the special featuers brought in- 
to prominence by the world economic crisis, 
the protracted: effects of the state of disorga- 
mization which prevailed throughout the 
country prior to the coming of the present 
administration, and lastly the repercussions 
of disaster overcoming the majority of the 
older banking houses. 


It would be difficult to overemphasize the 
importance of this aspect, for the purposes in 
view when reforming the country's banking 
and monetary systems and creating the Cen- 
tral Bank itself must inevitably have met with 
frustration, had it not been that the officials 
responsible for the framing of its policies pos- 
sessed, in addition to the most  scrupulous 
honesty, a close and exhaustive familiarity 
with the general economic needs of the coun- 
try it was destined to serve. This entailed the 
presence of a number of rare attributes; pre- 
cise acquaintance with all phases and moda- 
lities oí business, and the capacity to recog- 
nize at any given moment the essential factors 
affecting each case; a disposition to assu- 
me in times of stress or danger, the respon- 
sibility for taking whatever action seemed 
necessary for the prompt service of national 
interests, remembering the prominence due 
among such interests to those of production. 
And the result has been, that although the 
period just passed was admittedly one of al- 
most unprecedented duration among epochs of 
economic abnormality, marked by innumera- 
ble bank failures including many of inter- 
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so de hacer frente, de golpe, a exigencias im- 
previstas de apreciable entidad, y de observar 
una política de consideraciones extraordina- 
rias para muchos de sus deudores, el Banco 
Central, ha logrado resistir con éxito, man- 
teniendo las pérdidas y los daños inevitables 
que se le sobrevinieran de la situación, dentro 
de proporciones que bajo todos los puntos de 
vista han de conceptuarse racionales, y en ca- 
pacidad de soportar los riesgos, sin que su 
posición financiera sana fuese conmovida. 


De no ser la solicitud y la inteligencia con 
que el Banco Central ha estado pronto en todo 
tiempo a cooperar de manera activa con las 
orientaciones trazadas por el Presidente de la 
República 'a la política económica del país 
—sobre todo en sus aspectos más trascenden- 
tales y decisivos — la congolidación de la es- 
tabilidad en el proceso de la vida económica 
nacional no se habría logrado con tanto éxito. 
Así hay que pensarlo, de preferencia, ante los 
servicios prestados por el Banco Central como 
fideicomisario del Gobierno de la República 
para la percepción y el manejo de muchas de 
las rentas fiscales; ante la iniciativa del Ge- 
neral Ubico para la extensión, en gran escala, 
de los créditos refaccionarios y agrícolas; ante 
el concurso financiero apreciable para la rea- 
lización de obras públicas de envergadura; 
ante la colaboración para el reajuste equitati- 
vo de importantes obligaciones del Estado en 
el extranjero; ante la cooperación para re- 
mediar emergencias como la que amenazara 
con la carestía de maíz del año pasado; ante 
el celo para robustecer nuestra moneda y 
mantener la confianza del público en el quet- 
zal; ante el cuidado escrupuloso de evitar que 
situaciones difíciles, debidas a las circunstan- 
cias de la época y a causas fortuitas, tomasen 
caracteres desesperados, que repercutiesen en 
perturbación peligrosa de la tranquilidad del 
país. 

No tanto por lo que atañe al Banco Cen- 
tral, y mucho menos por lo que toca a quienes 
tienen a su cargo la responsabilidad de su 
funcionamiento, como por lo que hace sobre 
todo al país y a sus intereses más importan- 
tes y a lo que constituye la base substancial 
de su bienestar, importa sobre manera que 
todo juicio y apreciación «en relación con 
nuestra principal institución de crédito, ten- 
ga muy en cuenta lo que acabamos de decir. 
A la luz de esas circunstancias muchos deta- 
lles presentarán un aspecto muy distinto del 
que hubieran de revelar si se les contempla 
únicamente con un criterio estrecho. 


national repute; although not a part of a sta- 
ble and organized banking system nor bac- 
ked by powerful interests; although obliged 
on a number of occasions and without war- 
ning to face unexpected emergencies invol- 
ving considerable sums, and to follow a poli- 
cy of extraordinary leniency in dealing with 
many of its debtors, still the Central Bank 
of Guatemala has managed to operate suc- 
cessfully, to limit to figures that must be re- 
garded as entirely reasonable, the losses and 
setbacks attributable to the crisis, and to 
continue carrying these risks while main- 
taining its financial position unimpaired. 

Were it not for the sincerity and perspica- 
city with which the Central Bank has been 
ready on all occasions to cooperate actively 
in the plans prepared by the President of the 
Republic for a sound national economic po- 
licy, no such measure of success as that ac- 
tually achieved could ever have attended of- 
ficial endeavors toward the stabilization of 
the country's economic system. The Bank's 
services have been many and varied. It has 
acted as Trustee for the Government in the 
collection of fiscal revenues from a number 
of sources; at the suggestion of General 
U'bico it promptly and widely extended the 
radius of its operations in crop loan facili- 
ties; 1t has made advances for considerable 
amounts for the purpose of financing useful 
public works; it has given invaluable assis- 
tance in negotiations tending towards equi- 
table re-funding agreements affecting the 
Nation's foreign debts; it has given timely 
aid in meeting emergencies such as the scar- 
city of corn experienced last year; it has 
shown constant zeal for the strengthening 
of the national currency unit and the main- 
tenance of public confidence in the quetzal; 
at all times it has acted with rapidity and 
intelligence, when unexpected and difficul- 
ted circumstances have arisen, threatening 
to 'assume major proportions that might af- 
fect unfavorably the security and wellbeing 
of the inhabitants. 

We offer the foregoing comment not so 
much as a tribute to the Central Bank, nor 
in praise of the officers responsible for the 
moulding of its policies, but because we feel 
that from the point of view of the entire na- 
tion and of its paramount interests, any ap- 
praisal or judgement attempted on the achie- 
vements of our principal credit institution 
should make due allowance for the facts to 
which we have just referred. In the presen- 
ce of those facts, many phases of the Bank's 
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Desde luego, el valor que para nosotros ha 
de tener la manera cómo las bases de la esta- 
bilidad de nuestra vida económica resistieron 
la. prueba a que las sometiera el estado de 
nerviosidades e inquietudes engendradas en 
el orden económico por la pasada crisis po- 
lítica de Europa, radica principalmente en el 
propósito que ha de crear en la conciencia 
nacional, de contribuir por todos los medios 
a que esas bases se afiancen y 'a que su desa- 
rrollo imperturbado se mantenga. 

De aquí que de una parte se imponga, en 
la conducta de los ciudadanos, el aprecio po- 
sitivo, expresado en hechos, de los beneficios 
que entraña el estado de paz interior, de or- 
den y de garantías, por el cual se ha encau- 
zado al país, y, en consecuencia el esfuerzo 
que hagan para su conservación y consolida- 
ción; de otra, la 'acción encaminada a prote- 
ger y amparar eficazmente las instituciones 
que aparecen como los instrumentos salientes 
de la acción que tiende de modo determina- 
do a dar a la economía nacional, no sólo la 
estabilidad, sino que el impulso hacia una 
prosperidad permanente y progresiva por me- 
dio de la mejor organización. 

Se trata, como se ve, en mucho, de un 
empeño educativo, ya para ejercer más a 
conciencia la ciudadanía, ya para colocar, por 
encima de las conveniencias egoístas, de las 
pasiones personales o sectarias y de los im- 
pulsos nacidos en la ignorancia, los mandatos 
de los intereses superiores del país. En cier- 
to sentido es umo de los tantos aspectos de 
la intensa obra de regeneración nacional, que 
se halla en vías de realización y que ya re- 
gistra progresos notables. 

No podemos perder de vista lo que en nues- 
tra época significa para la seguridad, lo mis- 
mo que para el bienestar en todo orden, de 
las naciones, una economía sana, con raíces 
robustas, y debe ser el reconocimiento de esta 
verdad, eel que mueva a los guatemaltecos a 
cuidar de un régimen de estabilidad económi- 
ca cuyos frutos ya han empezado a cosechar. 
Su mejor sentido económico tiene positiva- 
mente aquí, la mejor oportunidad de mani- 
testarse. 


position take on an entirely different aspect 
to that which might be disclosed: should the 
observer exclude them by the narrowness of 
his criterion. 


Naturally, when we propose to investigate 
to what extent the tfoundations of our eco- 
nomic welfare have been able to withstand 
the disquieting influence of the recent Euro- 
pean crisis, the underlying motive is a desire 
to see what can be done to strengthen and 
improve those foundations, and to fix such 
means firmly in the public conscience, in or- 
der to maintain the effective and considera- 
ble progress already registered. 


Firom this point of view it is desirable that 
the actions of our people be taken with am- 
ple appreciation of the prigeless benefits at- 
tributable to the Principles of internal pea- 
ce, order and. safety that have inspired the 
course of Government action, and further- 
more that they contribute in every possible 
way to the continuance of such conditions; 
they should also take due cognizance of all 
that is being done to protect and fortify tho- 
se basic national institutions whose function 
is to impart to the nation's economy not on- 
ly a valuable measure of stability, but a se- 
ries of measured impulses toward conditions 
of permanent and progressive collective well- 
being, by means of better technical organi- 
Zation. 

The object in view is mainly educative, 


this in turn carrying a double purpose; first, 
a wider awakening of the public conscience 


in regard to matters of economic significan- 


ce, and second the implanting of a convic- 
tion that the essential interests of the nation 
must be placed before private and personal 
considerations, the claims of factions or sects, 
and iniciatives born of ignorance. This is 
one of many vital aspects of the national re- 
generative process that has already achieved 
such marked and timely results. 


We must never lose sight of the immense 
importance assumed in modern times by a 
healthy and firmly-rooted economy, as one 
of the essential requirements for safety and 
welfare in all phases of national life; the re- 
cognition of this truth will lead all true ci- 
tizens oí Guatemala to respect and labor for 
permanent stability in this field, with a view 
to continued enjoyment of the benefits it 
offers. There is no better direction in which 
a growing sense of economic responsibility 
could manifest itself. 
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Si las bases en que actualmente reposa la 
estabilidad de la vida económica de Gua- 
temala, han resistido bien la prueba de cir- 
cunstancias críticas, con mayor razón habrá 
que esperar de ellas, que le permitan aprove- 
char con ventaja tiempos mejores de la eco- 
nomía mundial. Esta esperanza habría de 
ser, a su vez, un estímulo poderoso, para es- 
forzarse en la conducta que hemos señalado 
como la imperativa de la hora presente. 
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If the foundations underlying the platform 
of Guatemala's economic existence have been 
able to withstand successfully the test of the 
recent grave events, it is all the more reaso- 
nable to suppose that they will enable us to 
derive a fair measure of prosperity and ge- 
neral welfare, once world conditions com- 
mence to return to normal. This hope must 
inspire the nation, and confirm its citizens 
in the course of action that we have shown 
to be necessary for the time being. 


Las Comunicaciones de Guatemala 


en el Interior y Hacia Afuera. 


The Internal and International Communications of Guatemala 


C 


Los Servicios de Transportes Aéreos. 


Air Transport Services. 


En el esfuerzo que se ha hecho por impri- 
mir al desarrollo económico del país un im- 
pulso más vigoroso —de muy particular im- 
portancia para contrarrestar los efectos de la 
crisis y para establecer bases más favorables 
a la prosperidad nacional en lo por venir— por 
medio del mejoramiento constante y la ex- 
pansión ininterrumpida de las vías de comu- 
nicación y de la creación de un contacto se- 
guro y permanente con los centros principales 
de consumo del interior y con los puertos por 
donde se efectúa el comercio con el extran- 
jero, a los lugares y a las regiones que hasta 
aqui no lo han tenido, se ha concedido la 
atención debida a los medios de transporte 
aéreo. En efecto, podría decirse que así como 
se ha desplegado una acción tan extraordina- 
ria y tan eficaz en el desenvolvimiento de la 
red caminera de la nación, los poderes públi- 
cos han dotado a Guatemala de las rutas 
aéreas más convenientes y de servicios efi- 
cientísimos de la forma más moderna de 
transporte, de un lado entre las partes del 
país que de preferencia los necesitaran, y, 
de otro, con el exterlor. 

Positivamente es la actual administración 
la que puede reclamar para sí el mérito de 
haber reconocido el valor extraordinario que 
para el país habría de tener el aprovechamien- 
to de los transportes aéreos, pues si bien las 
primeras negociaciones con el fin de estable- 


cerlos se concluyeron antes de su adveni--% 


In the efforts put forth to further the eco- 
nomic development of the country, to offset 
as far as possible the effects of world depres- 
sion and to lay a foundation for national pros- 
perity in years to come, special emphasis has 
been placed on the constant improvement 
and extension of means of communication 
whereby to maintain certain and safe con- 
tact with the main centers of comsumption 
in the interior, and with the ports through 
which Gtuatemala's foreign shipments are 
handled; such facilities have been extended 
to, areas hitherto almost isolated, through the 
medium of aerial transportation. While on 
the one hand intensive and well-directed ef- 
forts have been made to develop and main- 
tain an adequate system of highways, on the 
other, the public authorities have been care- 
ful to make arrangements for providing mo- 
dern and efficient air service along judicious- 
ly chosen routes, both internal and interna- 
tional. 

The present Government deserves an ex- 
traordinary measure of credit for having rea- 
lized the special benefits that would accrue 
to the country from intelligent development 
of airways; while it is true that the first 
steps toward establishment of these services 
were taken during a former administration, 
it was the existing régime that undertook to 
cooperate with commercial endeavor, and to 
improve conditions to la point where both in- 
ternal and external services can occupy their 
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miento, ha sido ella la que ha puesto todos 
los empeños positivos, para que los servicios, 
tanto en el interior como hacia afuera, se 
desenvuelvan en las condiciones más favora- 
bles y ocupen el puesto saliente que deben 
tener en toda nación que se precia de pru- 
gresista. 

En efecto, la prueba de la significación 
considerable que el Gobierno de la Repúbli- 
ca concede a los servicios de transportes aé- 
reos, la revelan, al caso más que los contra- 
tos ajustados pana hacerlos posibles en los 
términos de mayor garantía y satisfacción pa- 
ra los intereses del país, las obras que con in- 
versión de recursos cuantiosos, ha llevado a 
cabo para llenar exigencias de la aviación co- 
mercial. Para confirmarlo bastará que, entre 
ellas se mencione la construcción de los ae- 
ropuertos de Puerto Blarrios y de Flores y la 
del edificio de “La Aurora”, reputado como 
uno de los más bellos en toda América. 

El fracaso de las empresas que en los co- 
mienzos tomaron a su cargo la atención de 
las líneas en el interior del país, indujo a 
confiarlos bajo términos que garantizaban al 
país y le aseguraban buenos servicios, a la 
Compañía Nacional “TACA”, que viene traba- 
jando en Guatemala desde septiembre de 
1935. Su contrato con el Gobierno de la Re- 
pública para los transportes en general lleva 
fechia de 25 de febrero de 1936 y fué comple- 
bado con el de 4 de marzo del mismo año, 
subscrito con la Dirección General de Correos 
para la conducción de correspondencia, 

La Compañía ha operado con toda regula- 
ridad tres rutas principales: 


12 —Entre Guatemala y Santa Cruz del (Qui- 
ché, Quezaltenango, Huehuetenango y 
Retalhuleu, todos los días. 

22—Entre Guatemala y Rabinal, Salamá, Co- 
bán y La Tinta, los martes, jueves y sá- 
bados. 

32—Entre Guatemala y Flores, Paso de Ca- 
ballos, Uiaxactún y Puerto Barrios, los 
miércoles y sábados. 


En estas rutas los servicios comprenden los 
de pasajeros, correspondncia y carga. 

Además sostiene la Compañía Nacional 
“TACA” una ruta de carga —sin perjuicio de 
poder ser utilizada por pasajeros— con servl- 
cio diario, entre Puerto Barrios y las pobla- 
ciones interiores del Petén. Se hace escala, 
conforme a las necesidades del servicio, en 
las estaciones de Poctún, La Libertad, San 
Francisco, Paso de Caballos y Uilaxactún. Es- 
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important position as elements for national 
PIOgTESS. 

Proof of the great significance attached by 
the Government of the Republic to the en- 
couragement of serviceable airways may be 
found in the relevant contracts, which have 
been drawn up with a view to assuring a 
maximum of safety and regard for the na- 
tion's best interests, and perhaps to an even 
greater extent in the public works that have 
been undertaken and completed at conside- 
rable expense in order to meet the require- 
ments of commercial aviation. Among the- 
se, prominent mention should be given to 
the airports at Puerto Barrios and Flores, and 
the admirable building constructed at the 
“La Aurora” landing field, an edifice rated as 
one of the most beautiful dedicated to this 
purpose throughout the Americas. 

The lack of success attending the efforts 
of the earlier companies that interested 
themselves in the provision of interior faci- 
lities, led to an arrangement with a natio- 
nal company known as “TACA” in Septem- 
ber 1935, and this has resulted in the esta- 
blisament of excellent services, under con- 
ditions offering satisfactory guarantees for 
national interests. Its contract with the Go- 
vernment of the Republic covering general 
transportation was signed on the 25th. Fe- 
bruary 1936, and amplified by a further 
agreement subscribed with the General Post 
Office on March 4th. of the same year, pro- 
viding for the carrying of mail. 

This Company has operated regularly along 
the following main routes: 


1. Between Guatemala City, Santa Cruz del 
Quiche, Quezaltenango, Huehuetenango and 
Retalhuleu,—daily. 

2. Between Guatemala City and Rabinal, Sa- 
lamá, Cobán and La Tinta, — Tuesdays, 
Thursdays and Saturdays. 

3. Between Guatemala City and Flores, Paso 
de Caballos, Uaxactun and Puerto Barrios, 
_— Wednesdays and Saturdays. 


Services provided on these routes are for 
passengers, mail and cargo. 


“In addition to the above, a cargo run, also 
available to passengers, is operated on a daily 
schedule, between Puerto Barrios and points 
in the interior of Peten. Stops can be made, 
according to the requiremnts of the service, 
at Poctún, La Libertad, San Francisco, Paso 
de Caballos and Uaxactun. This line is und- 
doubtedly one of the very greatest significan- 
ce for the nation's economy, as it handles ex- 
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ta línea es indudablemente una de las de ma- 
yor trascendencia para la economía del país, 
como que por ella se realiza la exportación 
del chicle y de otros productos del Petén, a 
la vez de surtir de provisiones a las poblaclo- 
nes y a los centros chicleros de la región sep- 
tentrional del país. Si se tiene en cuenta que, 
hasta el establecimiento de las comunicacio- 
nes por el aire, el Petén se hallaba desconec- 
tado de hecho del resto del país, por culpa 
de los medios completamente deficientes de 
que disponía para mantener su contacto con 
las demás partes de la República, se comprern- 
derá fácilmente lo que entraña, desde el pla- 
no de los intereses nacionales, esta ruta aten- 
dida de manera tan satisfactoria por la 
“TACA”. 

Para responder a las necesidades de sus ser- 
vicios en el interior dele país, la empresa dis- 
pone de cinco aviones multimotores, dotados 
de equipos de radio para mantener la comu- 
nicación con las estaciones inalámbricas de 
la Compañía, instaladas en los aeropuertos de 
Guatemala, Puerto Barrios, Flores, Paso de 
Caballos y Uaxactún. Fuera de ser dueña de 
edificios adecuados para atender al público, 
la “TACA” cuenta con hangares y talleres 
propios, con puestos de observación meteoro- 
lógica y con un personal técnico competente, 
para las varias ramas de sus servicios, así co- 
mo de medios de transporte terrestre, para 
mayor comodidad de los pasajeros «que utili- 
zan sus líneas y para la movilización más ex- 
pedita de la carga y de la correspondencia. 

Una idea del movimiento en las rutas aéreas 
del interior del país, la proporcionan los si- 
guientes datos, relativos al año comprendido 
entre septiembre de 1937 y agosto de 1938: 


“Pasajeros transportados .... 4.953 
A 1.724 toneladas 


Correspondencia ........... 3.380 kilogramos 
Hay que señalar que durante todo el tiem- 
po que tiene la “TACA” de atender el servicio 
de transportes aéreos domésticos no se ha re- 
gistrado ningún accidente, ni se ha ocasiona- 
do pérdidas de vidas o de mercaderías. 
_ El interés que la “TACA” se ha tomado en 
el desarrollo de los servicios del Petén, por 
las razones ya expuestas, los de mayor utili- 
dad para la economía nacional, lo ilustran 
sus empeños en la construcción del aeropuer- 
to de Uaxactún, que llevara a cabo por su pro- 
pia cuenta y que inauguró el 13 de junio del 
año en curso. Este aeropuerto abre a la ex- 
plotación lucrativa una de las zonas chicle- 


ports of chicle and other products of Peten, 
as well as carrying in provisions for the se- 
ttlements and the chicle camps in the nor- 
therly regions of the country. When it is re- 
membered that previous to the establish- 
ment of these facilities, Peten was virtually 
cut off from the rest of the coutry by reason 
of the totally inadequate character of the 
existing means of communication, it beco- 
mes immediately obvious that the availabi- 
lity of the present line, efficiently maintained 
and operated by the “TACA” Company is an 
important contribution to progress. 

In order to meet requirements for this in- 
terior service the Company has five multi- 
motored ¡airplanes, equipped with radio and so 
kept in constant communication with its wire- 
less stations located at the airports of Gua- 
temala City, Puerto Barrios, Flores, Paso de 
Caballos and Ujaxactun. In addition to all the 
buildings necessary for the provision of pu- 
blic service, it has also built hangars, works- 
hops and meteorological station, and provided 
competent technical stafís in all branches 
of its services; adequate automotive equip- 
ment is also available for the convenience 
of passengers' transportation between cities 
and airports, and for the rapid handling of 
freight and mail. 


Some idea of the movement registered on 
the country's internal air routes may be ob- 
tained from the following figures for the year 
September 1937 to August 1938: 


Passengers carried ... 4,953 
A 1,724 tons 
WM td 3,380 kilograms 


It is worthy of mention that the entire pe- 
riod of operation by the “TACA” Company 
over these internal routes, has been free fron 
loss of life, of merchandise, or accident of 
any kind. 

The interest taken by the “TACA” Company 
in the development of the Peten services, 
which as already mentioned are those of grea- 
test economic value to the country in general 
is admirably illustrated by its efforts culmi- 
nating in the construction of the airport at 
Uiaxactun. This job was completed at the 
Companys own expense, and the field was 
inaugurated on the 13th. of June this year. 
The provision of facilities at this point ope- 
ns up to profitable exploitation one of the 
richest chicle areas in the whole of the Peten 
region, by furnishing an outlet for the pro- 
duct under conditions readily acceptable. 
It is thus logical to suppose that one of the 


Edificio de la aduana del 
aeropuerto “La Aurora,” 
vista exterior, 





Edificio de la aduana del 
aeropuerto “La Aurora,” 


vista interior. 








Aspectos de la construcción del 
aeródromo de Puerto Barrios. 





SEPTIEMBRE DE 1938 





ras más ricas de la región petenera, al per- 
mitirle en condiciones fáciles la salida del 
producto. Así es lógico esperar que uno de 
los efectos inmediatos de la terminación del 
aeropuerto de Uaxactún, será la intensifica- 
ción considerable de las cosechas futuras de 
chicle. Un indicio de ello se tiene en las si- 
guientes cifras: 


En la última temporada y ha- 

biéndose trabajado en la co- 

marca de Uiaxactún sólo cua- 

tro meses, el chicle entregado 

ASCO E ANT 342.352 libras 
mientras que en los puestos an- 

tiguos de embarque, se reci- 

bieron, durante toda la tem- 


porada: 
En Paso de Caballos ...... 339 
ELO Ns alada 690.829  ” 


Los resultados de lo que va corrido de la 
actual temporada, confirman las conclusio- 
nes que se desprenden de los guarismos an- 
beriores: 


en agosto y septiembre salieron 


CAU AAC iaa dona 105.369 libras 
de Paso de Caballos ......... 30029 >” 
ASIS o O 0.000 


De aquí se deduce el papel que aún puede 
desempeñar la aviación comercial, como fac- 
tor de primera línea para facilitar el aprove- 
chamiento de vastas regiones del país que en- 
cierran multitud de recursos y que hasta aquí 
no ha sido posible explotar por su apartamien- 
to. En efecto, fuera de todo lo que todavía 


han de contribuir los servicios de transporte 


aéreo para el desarrollo progresivo y sistemá- 
tico del Petén, como una de las fuentes de 
rigueza en reserva con que cuenta el país, no 
debe perderse de vista la misma cooperación 
que prestarán en otras comarcas. 

Es también, en este orden, que ha de apre- 
ciarse el alcance del estímulo prestado al 
mantenimiento y a la expansión de los ser- 
vicios de la aviación internacional en el in- 
terior del país. 


Por lo que hace a sus comunicaciones con 
el exterior, Guatemala se halla conectada con 
el sistema aéreo pan-americano, uno de los 
más importantes y mejores del mundo y su 
capital es la estación nocturna intermedia 
entre la terminal occidental de la red en los 
Estados Unidos, la ciudad de Brownsville, y 
la de Cristóbal en la Zona del Canal de Pa- 
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immediate effects of the completion oí the 
Uaxactun landing field will be a noticeable 
increase in future chicle crops. Indications 
of this trend are given by the following fi- 
gures: 


Chicle shipped from Uaxactun 
during last season, four 
MONTAS ION aa 342,392 pounds 


Chicle shipped from former 
shipping points during the 
whole season: 


Paso. de Caballos. .......... 339,726 pounds 
FUEL An cta area o one 690,829 poumds 


The results of the present season to date, 
confirm the conclusiens sugdested by the fo- 
regoing figures: 


August and September: ship- 
ments from Uaxactun ..... 105,369 pounds 
From (Paso de Caballos .... 30,022 pounds 
TOTO WELOTOS ad fea none 


This will serve to show the part that may 
yet be played by commercial aviation as an 
outstanding factor in facilitating exploitation 
of sectors of the country that are extremely 
rich in a variety of natural resources, but that 
have hitherto been unworkable for lack of 
communications. In addition to the enor- 
mous possibilities of aerial transportation 
for the progressive and systematic develo- 
pment of Peten, there are other regions that 
could profltably be considered, whose ope- 
nig up would provide the country with fresh 
reserves of wealth. 


Of no less importance, and equally far-rea- 
ching in its effects, is the stimulous provided 
for the maintenance and ¡improvement of 
internal service by international airlines. 


With regard to connections with foreign 
countries, Guatemala is efficiently served 
by the Pan American system, one of the most 
important and most progressive in the world; 
Guatemala City is the  stopover point 
between Brownsville, western  terminus of 
the section, and Cristobal in the Panama 
Canal Zone. As a matter of fact, Guatemala 
is one of the most important links in the 
whole of the vast system operated by the 
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namá. En efecto, Guatemala es uno de los 
eslabones más sobresalientes en el vasto en- 
granaje de la Pan American Airways Inc., 
del lado del Pacífico y figura, por su movi- 
miento, entre las estaciones más activas de 
la división occidental, que comprende desde 
México hasta Colombia. 

De Guatemala salen a la semana tres avlo- 
nes con rumbo a México y los Estados Uni- 
dos y tres con destino a las demás capitales 
de la América Central, a Panamá, con co- 
nexión para todas las naciones de la Amé- 
rica del Sur y de las Antillas; llegan también 
tres máquinas de cada una de ambas direc- 
ciones. El servicio se hace exclusivamente 
con grandes aviones “Douglas” de fama mun- 
dial, con capacidad para 14 y 21 pasajeros. 

Gracias a la repidez egtraordinaria de estas 
máquinas y a la puntualidad, universalmen- 
te afamada, de los servicios del sistema pan- 
americano, la duración de la travesía entre 
Guatemala y los demás lugares del mundo 
se ha acortado radicalmente. De Nueva York 
la separan escasas 24 horas; en proporción 
idéntica está el tiempo requerido para comu- 
nicarse con los centros principales del con- 
tinente: a México 4 horas y 30 minutos; a 
Buenos Aires cuatro días. Por medio de las 
otras rutas del mismo sistema, Guatemala se 
halla en capacidad de comunicación violen- 
ta con los Estados occidentales de Norte- 
América y, desde aquí, con el Extremo Orien- 
te. Muy pronto tendrá idénticas facilidades 
por lo que hace a Europa. 

Si los beneficios que de aquí se despren- 
den para el transporte de pasajeros son in- 
calculables, no lo son menos los que se re- 
lacionan con el despacho y el recibo de car- 
ga y correspondencia. Para darse cuenta de 
la significación que para Guatemala ha teni- 
do la incorporación a uno de los sistemas in- 
ternacionales más grandes y más eficientes 
de transporte aéreo, basta citar un ejemplo 
de los más ilustrativos, cual es el de la po- 
sibilidad que se ha creado de colocar mues- 
tras de café en los principales mercados del 
exterior, donde se comercia el producto, de 
un día para otro, permitiendo la clausura in- 
mediata de transacciones que anteriormente 
eran imposibles, por el período mayor que 
aquellas necesitaban para llegar a manos de 
los interesados, impidiendo que se aprove- 
chasen las coyunturas que se presentaban de 
momento. 

El servicio de transportes aéreos con el ex- 
terior cuenta con los elementos más moder- 
nos y perfectos, no sólo en lo que concierne 
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Pan-American Airways Inc., on the Pacific 
side, and the volume of its movement places 
it among the most active stations of the 
western division, comprising territories from 
Mexico to Colombia. 


Three' planes leave Guatemala weekly for 
Mexico and the United States, while three 
more are scheduled for the remaining ca- 
pitals of Central America and for Panama, 
with connections for all countries of South 
America and the Antilles; there are also 
three arrivals weekly from each direction. 
The machines used are exclusively the fa- 
mous “Douglas” planes, with a capacity for 
14 and 21 passengers. 


Thanks to the extraordinary rapidity of 
these “planes and the really admirable regu- 
larity of service over the Pan-American sys- 
tem, travelling time between Guatemala and 
the rest of the world has been very mate- 
rially reduced. New York may be reached 
in barely 24 hours, wlth a proportional sa- 
ving in time required to reach other impor- 
tant centers on the continent: Mexico is se- 
parated fron (Guatemala by a mere 4 hours 
and 30 minutes; the flight to Buenos Aires 
takes four days. By using other links of this 
same system, there is fast and easy comunica- 
tion with the western areas of the United 
States, and thence to the Fiar East. Before 
long similar facilities will be available for tra- 
vel to Europe. 


While the benefits accruing fron passenger 
service are obviously of great value, those 
derived from freight and mail carrying facili- 
ties are no less important. To take only one 
example of what it means to Guatemala 
to be included in the network of one of the 
largest and most efficient of aerial trans- 
portation companies, we mention the facili- 
ties thereby provided for placing coffee sam- 
ples in the hands of prospective buyers, wi- 
th a minimum loss of time; this makes po- 
ssible a considerable amount of business pre- 
viously lost to Gtuatemala producers, for fre- 
quently in the past, prices would react unfa- 
vorably before samples could be supplied. 


The operation of the Pan-American services 
employs none but the most up-to-date and 
perfected methods, both as regards flying 
equipment, and personnel, whether for ra- 
diotelegraphic comunication, meteorological 
services, repair shops or general operation. 
The almost absolute coefficient of safety on 
which the Pan-American system prides it- 
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a equipo de vuelo, sino en lo que respecta a 
personal, a servicios radiotelegráficos, a es- 
taciones meteorológicas, a talleres de repara- 
ción y de servicio rutinario. El coeficiente 
casi absoluto de seguridad, de que se enor- 
gullece el sistema pan-americano, aprovecha 
también a Guatemala. 


Se explica así la rapidez y la constancia 
con que ha crecido el favor del público para 
los transportes aéreos entre Guatemala y el 
exterior, y que no se podría revelar de ma- 
nera más tangible, que por medio de las 
curvas que publicamos en otra parte y que 
reflejan gráficamente cómo ha ¡ido en au- 
mento parejo el movimiento de pasajeros, 
equipaje, express y correo, desde el año 1930 
a nuestros días. 


Ahora bien, lo que es el movimiento de y 
hacia el exterior por la vía aérea se palpa 
ya a primera vista, al sólo visitar el aero- 
puerto de “La Aurora” y cbservar lo que lle- 
van y traen los aviones que hacen escala en 
Guatemala. Se deduce de ahí la plena jus- 
tificación del esfuerzo hecho para contar con 
uno de los edificios más notables de aeropuer- 
to que existen en el nuevo mundo. 


Es indudable que, conforme los servicios de 
la aviación se extiendan al campo del turis- 
mo, las comunicaciones del país con el ex- 
tranjero por la vía aérea alcanzarán un des- 
arrollo todavía mayor. Así lo hace esperar 
la atracción extraordinaria que ejerce Gua- 
temala sobre los turistas. 


self, is a further advantage offered by this 
Company. 


It is thus readily understandable that air 
travel between Guatemala and points abro- 
ad continues to grow steadily and rapidly in 
the public favor; this fact is illustrated gra- 
phically «elsewhere in the present ¡issue of 
this Review, the curves showing the increase 
in passengers, baggage, express and mail 
since he year 1930 to date. 


However in order to form an idea of the in- 
tensity of the traffic over the international 
system, one need only visit the airport at 
“La Aurora” and observe the remarkable vo- 
lume of freignt ang passtngers regularly 
arriving and leaving. The undoubted impor- 
tance of this traffic amply justifies the 
efforts made by the Government to provide 
Guatemala City with one of the finest air- 
ports of the New World. 


As the further development of airways opens 
up other regions for visitors from abroad, it 
is only logical to expect that international 
traffic to and from Guatemala will continue 
to grow. The extraordinary attraction offered 
by Gluatemala's climate and scenery furnish 
ample support for optimism in this connec- 
tion. 


Il de Guatemala. 
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TURISMO 


Travel in Guatemala. 


Para el turista que llega a la capital de la 
República de Guatemala, la primera excur- 
sión hacedera que se le propone es el viaje a 
la Antigua, capital del reino o capitanía ge- 
neral en tiempos de la Colonia, ciudad fun- 
dada en 1541, en los días de mayores activi- 
dades de colonización del Nuevo Mundo, so- 
metimiento a la religión cristiana de los vas- 
tos territorios y fundación de las nuevas Ca- 
pitales, sobre las cumbres de las sierras. 
Porque es interesante observar que la mayor 
parte de las grandes fundaciones urbanas de 
los españoles, las hicieron tierra adentro, ale- 
jadas de las costas marítimas y con la gra- 
cia de los climas, abundantes en sus aspec- 
tos tónicos, en las extensiones del continen- 
te sacado del misterio por la hazaña de Cris- 
tóbal Colón. 


La Antigua está situada en un valle, me- 
jor dicho, en una hondonada, sobre los maci- 
zos de la cordillera. El instinto español de 
la época, de admirable sagacidad en la elec- 
ción de los sitios que debían ser fundamento 
de las futuras poblaciones, se confirma con 
cada una de las ciudades que fundaran. Es 
cierto que, por lo que hace a la actual Repú- 
blica de Guatemala, abundan los valles y los 
sitios de admirables climas; pero dentro de 
esa abundancia de comarcas, los españoles 
siempre tuvieron el tacto de elegir los mejo- 
res del conjunto. Así se comprueba con la 
elección del lugar en donde hoy se asientan 
los restos de la vieja capital del reino, 


El visitante de la Antigua no debe satis- 
facerse con el conocimiento exclusivo de lo 
que hoy es la parte urbana de la ciudad. En 
torno «a la ciudad hay una serie de pueblos 
que guardan los encantos de la época preté- 
rita, mantenidos ejemplares de lo que fué la 
cultura del siglo XVI y de los siglos subsl- 
guientes, humildes en su aspecto actual, pero 
especie de cofres de tradiciones que tienen 
el encanto de la renovación de los tiempos. 
La Antigua presenta su aspecto físico de ca- 
rácter inconfundible; pero también tiene el 
atractivo de sus rastros históricos. Al igual, 
los pueblos que la rodean merecen un partl- 


The first care of all visitors arriving at the 
Capital city of the Republic of Guatemala, is 
to make the justly-famed trip to nearby An- 
tigua, the capital of the Kingdom or “Gene- 
ral Capitancy” at the time of the Spanish 
Colony; this City was founded in the year 
1541, a period when the activities of colo- 
nization were at their height; ¡foremost 
among such activities weré the carrying of 
the Christian religion into all parts of the 
vast conquered territories, and the building 
of capitals on the commanding heights of 
the sierras. It is interesting to note that by 
far the greater part oí the Spanish cities we- 
re constructed on inland sites, far removed 
from the coast and enjoying the benefits of 
pleasant climate and bracing air; thus the 
Spanish conquerors took full advantage of 
the new continent that emerged from the 
depths of mystery through the daring exploits 
of Columbus. 


Antigua is situated in a valley, or more 
properly a depression in the heights of the 
Cordillera. The extraordinary  perspicacity 
of the Spaniards of those days is well illus- 
trated in their selection of the sites that were 
to serve for future cities. It is true that the 
Republic of Guatemala is unusually rich in 
sheltered valleys and zones of pleasant cli- 
mate, but the conguerors seemed to have had 
an unerring instinct for the best. Abundant 
proof of this statement is furnished by their 
choice for the ancient capital of the King- 
dom. 


Visitors to Antigua should by no means li- 
mit their explorations to the confines of the 
modern city alone. Surrounding it are many 
villages rich in reminders of those far-off 
days, and eloquent of the culture originating 
in the sixteenth century; their present appea- 
rance is entirely unpretentious but neverthe- 
less they abound in tradition and memories of 
the past. Antigua possesses a charm of at- 
mosphere that is all its own, but its historic 
interest undoubtedly surpasses all other at- 
tractions. From this point of view the sur- 
rounding villages also deserve intimate ac- 
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cular conocimiento y habremos de hacer alu- 
sión en las siguientes referencias, a pormeno- 
res ligeros de tales pueblos. 


CIUDAD VIEJA.—Se llama Ciudad Vieja, 
para distinguirla de la Ciudad Nueva que, 
por azares de la vida, es hoy la Antigua. La 
actual Ciudad Vieja fué asiento de las pri- 
meras autoridades del reino, fundada en 
1527. AlMí estuvo don Pedro de Alvarado. De 
aquí partió el gran capitán, para encontrar 
la muerte en tierras de México. En esta clu- 
dad falleció la gobernadora del reino, la 
única mujer que ha empuñado cetro de go- 
bernación en la América, doña Beatriz de la 
Cueva, viuda del Adelantado don Pedro de 
Alvarado y cuya mortal existencia tuvo fin 
en una catástrofe famosa en los fastos de la 
América. E € 


Presenta Ciudad Vieja al turista, en los 
breves rastros de la pasada cultura, ejempla- 
res merecedores de toda atención. Entre las 
fábricas mantenidas en pie en el curso de 
más de cuatrocientos años, está la Catedral 
y su convento; además, un saldo del palacio 
real, lo que fuera habitaciones, oficinas y ora- 
torio de la vivienda del gobernador. Ciudad 
Vieja debe considerarse, por su importancia, 
la primera capital del reino. La fundada en 
tierras de Inximché fué una parada, un des- 
canso de los españoles que venían al doml!- 
nio. Apenas hecho el intento de fundarse allí 
la ciudad, se cambió de opinión y se trasladó 
a las faldas del Volcán de Agua, una de las 
prominencias más perfectas en el sistema de 
montañas de todo el continente. 


La situación de la ciudad, hizo fácil la 
ruina por un torrente de agua que se desbor- 
dó desde el cráter y que causó la muerte de 
la gobernadora, doña Beatriz de la Cueva. El 
sitio elegido para fundar la ciudad en un 
suave declive de la propia falda de la mon- 
taña, indica la presunción que, de no ha- 
berse sobrevenido la catástrofe, hoy fuera una 
capital de una poderosa atracción. Tal co- 
mo hoy se ven los plantíos y sembrados de 
gran parte de las faldas del volcán, serian en 
la actualidad viviendas y rúas, formándose 
una población a la cual la gracia del clima, 
se aunaría la gracia de su aspecto urbano. 


Birrotan en torno a lo que hoy forma el con- 
junto del poblado, varios manantiales de 
aguas potables y de aguas medicinales, sufi- 
cientes para dar abasto a una gran urbe. Pe- 
ro los movimientos de tierra infundieron 
miedo aún en aquellas gentes que se enfren- 


quaintance, and we propose to make some 
reference to their main features of interest. 


CIUDAD VIEJA.—This village is known as 
the Old City, to distinguish it from Antigua 
which through a caprice of history was then 
the “New City”. The present “Old City” was 
the seat of the first governing authorities of 
the Kingdom, and was founded in the year 
1527. Here lived the famous Don Pedro de Al- 
varado, and it was from Ciudad Vieja that he 
set forth to meet his death in Mexico. It was 
here too that his widow, doña Bleatriz de la 
Cueva, reigned as Lady Governor, —the only 
woman ever to have wielded the sceptre over 
the American Kingdom: she was killed to- 
gether with the ladies of her Court, in a ca- 
tastrophe that has become famous in the 
annals of the Continent. 

Ciudad Vieja has traces of colonial cultu- 
re that make it deserving of special atten- 
tion. Among the edifices that have been 
standing for more than four hundred years 
are the Cathedral and its Convent; part of 
the Royal Palace still remains, comprising 
what were then the living quarters, offices, 
and private chapel of the Governor. Ciudad 
Vieja may be considered in view of its im- 
portance in those days, as the first capital 
of the Kingdom. The former settlement in 
the Inximché area was little more than pro- 
visional, — a sort of resting-place for the 
Spaniards coming to these shores. Cons- 
truction had hardly commenced there when 
there was a change of plan, and everything 
was moved up into the skirts of the Agua 
volcano, — one of the most perfectly shaped 
in the mountain system of the entire conti- 
nent. 


The location of the City proved to be 1ts 
downfall: it was destroyed by a rushing to- 
rrent of water that came down from the cra- 
ter and drowned among many others doña 
Beatriz de la Cueva, the Lady Governor. The 
site chosen for this settlement, on a gentle 
slope of the mountain was a delightful one 
indeed, and had it not been for the terrible 
catastrophe that we have described it might 
still have been a most attractive City. Ins- 
tead of the plantations and sown fields now 
extending over a large expanse oí the moun- 
tain slope one would then have seen a pro- 
fusion of roads and buildings, forming a 
town of ideal climate in a setting of striking 
scenic appeal. 

All around the village as it stands today 
are a number of springs, some of pure drin- 
king water and others with medicinal pro- 
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taban a cada paso con la muerte, miedo de- 
rivado de la influencia supersticiosa que aba- 
tía entonces a los espíritus más recios. En 
la actualidad, el turista pasa por muchas ex- 
tensiones cultivadas, fincas sembradas de 
café, de pastos y de flores; la capa de arena 
espesa por la que se transita, es una expre- 
sión real de lo que fueran las erupciones vol- 
cánicas de otros días. 


El Voncán de Agua, a cuyo pie se encuen- 
tran todas estas poblaciones, es un volcán 
apagado. Ya no ofrece peligro alguno. Enor- 
me cono, de líneas puras, que se alza libre- 
mente, sobre una enorme base y que forma 
la estribación más violenta desde las playas 
del Océano Pacífico. Es fácil presumir que, 
con el tiempo, volverán estos sitios a ser 
asiento de grandes centros urbanos, ciudades 
del porvenir cuyos habitantes busquen los 
halagos de un ambiente puro y la expresión 
extraordinaria de la Naturaleza. 


DUEÑAS.—Los españoles registran en su 
Diccionario la palabra dueña como designa- 
ción de la mujer viuda que, para autoridad 
y respeto y, para guarda de las demás cria- 
das, había en las casas principales. También 
se llamó dueña a la mujer que no era don- 
cella y, en una confusión de apreciaciones, 
también se dijo que era dueña a la mujer 
principal que vivía bajo matrimonio. En los 
días de la Colonia la dueña era la viuda del 
soldado que combatía al lado del Capitán. 
Cuando don Pedro de Alvarado fundó la ca- 
pital del reino, dispuso fundar otra ciudad, 
en terrenos cercanos, que sirviera de centro 
a tierras cultivadas con cereales. 


Estas tierras cultivadas deberían ser el pa- 
trimonio de las viudas de los soldados espa- 
ñoles que no tomaron estado de nuevo. De 
primera intención se le llamó Milpa-dueñas. 
Más tarde se puso bajo la advocación de San 
Miguel y se le llamó San Miguel Dueñas. Pero 
la costumbre hizo borrar todo otro título y, 
en los presentes días, el turista reconocerá 
el poblado simplemente con el nombre de Due- 
ñas, título evocador de una época cuyas cos- 
tumbres se ven tan lejanas. Las viviendas 
humildes cobijan hoy hasta mil quinientos 
habitantes; pero frente a la plaza está la 
iglesia antigua, firme en sus cimientos, no 
obstante las sacudidas de tierra y, además, 
se aprecian los rastros de trabajos empeñados 
en sacar la plata de las entrañas de la tierra. 


perties, with a total flow ample for the re- 
quirements of a great city. The frequent 
earth tremors however, dismayed even the 
doughty spirits oí those days, accustomed as 
they were to facing death; indeed it is pro- 
bable that superstition endowed these mani- 
festations with far greater terror than any 
corporeal foes. Today, visitors may ride 
through vast expanses of cultivated fields and 
fine coffee plantations, —the only reminder 
of that far-off period of volcanic activity 
being the ever-present deep overlay of sand. 

The Agua Volcano, which towers above the 
villages we now describe, is extinct, and no 
longer offers menace of any kind. Its enor- 
mous cone is almost perfect in shape and 
stands solidly on a wide base forming the 
greatest mountain feature oí the entire Pa- 
cific slope. It is easy to imagine that in ti- 
me these regions wi again be densely  po- 
pulated; such cities of the future would offer 
their inhabitants the combined «advantages 
of healthy climate, pleasant atmosphere and 
celighful natural surroundings. 


DUEÑAS.—Dictionaries of the Spanish lan- 
guage give several meanings for the word 
“dueña” of which this place name is the plu- 
ral; it is applied to a widowed lady retained 
in the households of the wealthy and pla- 
ced in authority over the remaining ser- 
vants. It was also used with reference toa 
girl or woman past maidenhood, and thence 
by a confusion of interpretations to the wo- 
man who, by right of marriage, exercised au- 
thority in her husband's ménage. In Colo- 
nial days the “dueñas” were the widows of 
soldiers fallen in the service of the Comman- 
der-in-Chief. When don Pedro de Alvarado 
established his capital, it was his intention 
to raise another city nearby, to serve asa 
center for the growing of cereals. 

These sown lands were to be the inheritan- 
ce of women widowed in the wars and not 
chosing to re-marry. The village was first 
known as “Milpa-Dueñas” (“milpa” meaning 
“corn”). Later on the settlement was dedi- 
cated to Saint Michael and called “San Mi- 
guel Dueñas”. After years of usage the grea- 
ter part of this sonorous and lengthy name 
was finally dropped and the visitor of today 
will hear merely of “Dueñas”, — a name 
that evokes vivid memories of the customs of 
those bygone days. The humble cottages of 
Dueñas afford shelter today to barely fifteen 
hundred inhabitants, but its former impor- 
tance may be judged from the dimensions of 
the ancient temple, still towerine on its firm 
foundations despite several decades of earth- 
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AMí se pueden ver saldos de un molino que 
sirviera a los explotadores para apartar la 
plata de los demás desechos. 


SAN ANTONIO AGUAS CALIENTES.—En el 
centro de uno de los pequeños valles más 
pintorescos, se levanta este poblado, cuyos 
habitantes apenas llegan a mil quinientas al- 
mas, indígenas, que mantienen la tradición 
de sus trajes, la limpieza de sus costumbres y 
algunos hábitos que les distinguen marcada- 
mente de otras familias indígenas. Los in- 
dios de San Antonio Aguas Calientes son de 
una inteligencia despeiada, aseados en su 
persona y en sus viviendas, aficionados a la- 
brar la tierra, temperantes por naturaleza y 
de fácil comprensión. Hablan su idioma pri- 
mitivo, con la reisma facilidad que el caste- 
llano. La presencia de misiones evangélicas 
norteamericanas, ha logrado que estos indios, 
hablen, además, el inglés, 


Este valle fué escogido por el conquistador 
don Pedro de Alvarado para la crianza de 
ganados. Por allí anduvieron los primeros 
ejemplares que después de dispersaran por 
todo el reino; ejemplares importados de bes- 
tias no conocidas en el Nuevo Mundo. Exls- 
tió hasta el año 1928 una laguneta que po- 
nía su nota de colorido en la extensión del 
valle. Desde la parte alta del camino, ya 
para descender a la hondonada, se aprecia 
un espectáculo admirable, el cual está deco- 
rado por los macizos de la cordillera cubier- 
tos de vegetación y la majestad de los volca- 
nes, de un azul prodigioso. 


Desecada la laguna, toda la extensión del 
valle que tiene unas tierras fértiles, están hoy 
plantadas por árboles frutales, determina- 
das en pequeñas extensiones por la multipli- 
cidad de dueños. Aquí el turista puede apre- 
ciar los rastros de la cultura española en su 
iglesia, su cruz de piedra, pequeños edificios 
del culto y algunas casas que aún se man- 
tienen en pie. El resto de habitaciones está 
constituido por ranchos pajizos, los mismos 
que se mantienen a través de la tradición. 


SANTA MARIA DE JESUS.—Este poblaao 
que tiene en la actualidad tres mil indios, fué 
elegido por los españoles como granero, abas- 
tecedor de lo que formaba la ínsula de don 
Pedro de Alvarado. Queda en un sitio ad- 
mirable, en el dorso más elevado de la sierra 
lindante con el Volcán de Agua. Desde el 
campanario de su Iglesia de sello colonial in- 
confundible, se ve hacia el sur, la línea di- 
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quakes. There are also traces of excavations 
made for silver, and the remains of a mill 
used by the miners for separating the pre- 
cious metal from the grosser ores. 


SAN ANTONIO AGUAS CALIENTES. — 
Standing centrally in one of the loveliest 
valleys of the region is this village, also ap- 
proximately of fifteen hundred population; 
the inhabitants are almost exclusively indi- 
genous and still wear their ancient native 
costumes. The cleanliness of their habits 
and other definite customs distinguish them 
radically from other native families. The na- 
tives 0f San Antonio Aguas Calientes are 
remarkable for their intelligence, scrupu- 
lously clean in their persons and in their ho- 
mes; they are industrious husbandmen, of 
temperant habits and unusual facility of ex- 
pression. They speak both the native tongue 
and Spanish with equal ease. Through the 
efforts of evangelistic missionaries, many of 
them have also a working acquaintance with 
English. 

This valley was selected by the Conqueror 
Don Pedro de Alvarado for the breeding of 
cattle, and it was here that the first animals 
imported —cattle being hitherto unknown on 
this continent— were pastured and bred, un- 
til they grew into the vast herds that were 
later distributed throughout the whole coun- 
try. Up to the year 1928 there was a pic- 
turesque lake that lent a note of color to the 
scene. Looking down from the high road, 
just before descending into the valley, there 
was a truly charming panorama in which 
the vast tree-covered slopes of the Cordille- 
ra made striking contrast with the deep blue 
of the majestic volcanic cones. 

Subsequently this lake dried up, and to- 
day the whole valley, which is extraordina- 
rily fertile, is planted with fruit trees; so 
many are the individual owners and so small 
the various holdings that the valley has the 
crazy variety of a patchwork quilt. The vi- 
sitor may still perceive traces of the Colo- 
nial era in the temple, its stone cross, a num- 
ber of minor religious buildings and several 
surviving dwelling-houses. The remaining 
houses are of the straw-hut type that has re- 
mained almost unchanged throughout the 
ages. 


SANTA MARIA DE JESUS. — This village 
has today a population of three thousand. 
It was chosen by the Spaniards as the site 
for a granary to supply the whole of the 
lands ruled by Alvarado. It is admirably 
placed, on the higher side of the Sierra con- 
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fusa del mar; al oriente, la masa del Volcán 
de Agua que parece tocarse con los dedos; al 
Norte la enorme rebanada que forma el hoyo 
en donde se asienta la Antigua y, al Ponien- 
te, el sistema de montañas y valles, en don- 
de se encuentran otros poblados importantes 
de la actual República, 


Desembarcando en el puerto de San José, 
se toma la línea férrea que lleva al pasajero 
hasta Palín; Palín es un pueblo de indios, 
empotrado en un repliegue de la cordillera, 
sitio pedregoso y accidentado. De Palín se 
toma el automóvil y se asciende francamen- 
te sobre las faldas del Volcán de Agua; esta 
carretera pasa por unos recodos que fue- 
ran, en tiempos muy lejanos, los cauces de las 
materias inflamadas de las erupciones. Hoy 
esos cauces están cubiertos por árboles cen- 
tenarios y vegetación intrincada. Al termi- 
narse el ascenso, se llega al pueblo de Santa 
María de Jesús y, luego, se desciende, en 
busca de la Antigua. 


Un servicio actual de turismo ha elegido 
esta vía, para trasladar a los visitantes des- 
de las playas del mar, a la capital de la Re- 
pública. El poblado de Santa María de Je- 
sús tuvo hasta tiempos recientes un carácter 
de aislamiento. Lo fragoso del terreno no 
permitía más que el tránsito de cabalgadu- 
ras y gentes a pie. Poco a poco se hizo el 
camino en forma que pasaran carretas tira- 
das por bueyes; después pasó el coche tira- 
do por mulas y hoy el automóvil se franquea 
el paso con facilidad. Esta población está a 
un poco más de tres mil metros sobre el ni- 
vel del mar. 


PASTORES. —Pastores es un pueblo que 
cuenta con unos mil seiscientos habitantes. 
Hoy es centro de fincas de importancia, in- 
cluso la que lleva su nombre y en donde se 
encuentra instalado un molino de harina, 
fundación de la época de la Colonia. Un río, 
el Guacalate que desemboca en el Océano Pa- 
cífico en forma amazónica, presta sus ser- 
vicios oportunos a esta región. La posición 
del lugar da la impresión de un escondrijo 
entre la majestad de la sierra. 


El nombre de Pastores tiene su arranque en 
la época colonial. El conquistador don Pe- 
aro de Alvarado lo eligió para la guarda de 
ovejas y carneros, traídos del viejo mundo, 
como simiente de cultivos ganaderos. Las 
montañas son agrias, de violentos desfilade- 
ros, ricas en vegetación mayor y menor, 
abundantes en aguas. En una especie de re- 


necting with the Agua Volcano. From the 
belfry of the Church, typically Colonial in 
style, it is just possible to make out to the 
south, the dim line of the sea; to the east is 
the Agua Volcano, seemingly at mere arm's 
length; to the north is the huge depression 
that shelters the City of Antigua, while to the 
west is a vast system of mountains and val- 
leys dotted with other important cities of the 
present Republic of Guatemala. 

Coming ashore at the Port of San José, vl- 
sitors come up by rail as far as Palin, an In- 
dian village hidden in a fold of the Cordillera 
in a region of boulders, peaks and ravines. 
From Palin on the trip is made by antomo- 
bile, the road rising around the skirts of the 
Agua Volcano; here and there it has a win- 
ding course following vertical pleats in the 
hállside that were qnce chánnels for molten 
lava rushing down from the crater. These 
channels are now lined with venerable trees 
and tangled undergrowth. At the end of the 
climb, Santa María de Jesús is reached — it 
makes a welcome pause before commencing 
the descent that ends in Antigua. 

There is a regular tour following this route 
for the transportation of visitors from coast 
to Capital. Until comparatively recently the 
village of Santa María de Jesús wore an air 
of complete isolation. The broken nature of 
the roads and trails leading there were pas- 
sable only on foot or on horseback. Little by 
little the road was improved to the point 
where ox-carts could be used; after a further 
lapse of time the road was opened to carria- 
ges drawn by mules, and today automobi- 
les make the trip with the greatest of ease 
and safety. The village of Santa María de 
Jesus is slightly more than three thousand 
meters above sea level. 


PASTORES.—This is another point of en- 
grossing interest. The population of the vil- 
lage is roughly sixteen hundred. Today it is 
the center of a number of important farms 
and plantations, including cone that  bears 
the same name and that boasts a flour mill 
dating back to the Colonial era. The River 
Guacalate, on its way down to the Pacific 
Ocean, generously waters the whole of this 
region. The situation of the village of Pasto- 
res suggests a hiding-place among the almost 
overwhelming majesty of the Sierra, 

The name “Pastores” also goes back to the 
days of the Colony. The place was selected 
by the great Alvarado for the pasturing and 
breeding of sheep brought out from Spain as 
a nucleous for future flocks. The surroun- 
ding mountains are rugged in appearance, 
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codo abrigado a toda inclemencia de la na- 
turaleza, los pastores de los ganados encon- 
traron sitio aparente para la fundación de 
sus viviendas. 


Es muy interesante para el turista que re- 
corre esta región en donde los conquistadores 
plantaron primero sus tiendas, observar el 
orden y la previsión del capitán director de 
la obra de la conquista. Había un verdade- 
ro orden distributivo sobre vastas extensiones 
de terreno, como si se tratara de un tablero 
de ajedrez. Colocaban las bases de todo, en 
forma aparente y selecta. Las capitales tie- 
nen la defensa de sus aguas, de su clima y de 
un ambiente grato. Luego, se elegían los si- 
tios de determinados cultivos y así como las 
ansias de riqueza se empeñaban preferente- 
mente a buscar los filones de ricos metales, 
también se seleccionabañ los terrenos desti- 
nados a cada ramo de la producción de con- 
sumos, indispensables para el sabroso des- 
arrollo de la via en sociedad. 


SAN PEDRO LAS HUERTAS.—El título que 
tiene esta población, se debe a la distribu- 
ción de trabajos a que aludimos adelante. Se 
eligieron estas extensiones de terreno, cerca- 
nas a la antigua capital, como sitio aparente 
para la siembra de huertos, hortalizas y ár- 
boles frutales. Fué el Tesorero de la Caja 
real, don Pedro de Becerra, el que tuviera el 
acierto de hacer esta nueva designación. 


Hoy pasa el turista por la única calle que 
forman las viviendas actuales, frente a la 
iglesia marchita por los años y que denuncia 
la presencia de la cultura del siglo XVI. Fá- 
cil es seguir esta ruta y, con un quebrado 
hacia la derecha, yendo de Ciudad Vieja, lle- 
gar a otro poblado que llaman San Juan del 
Obispo, en donde viviera más de treinta años 
el primer Obispo que tuvo el reino, un san- 
to varón que se llamó don Francisco Marro- 
quín, amigo de don Pedro de Alvarado, asis- 
tente a la ruina de la primitiva ciudad y or- 
ganizador de la vida en la nueva capital que 
hoy ocupa la Antigua. 


En San Juan del Obispo puede el turista 
admirar los restos de la iglesia y del palacio 
que sirviera de albergue al ilustre prelado. 
Dentro de la santidad de vida que desarrolla- 
ra el obispo Marroquín, se adivina el goce sen- 
sual que debió producir en él un lugar tan 
admirablemente colocado como el que ocupa- 
ra su palacio. Un silencio profundo priva en 
toda la comarca; un silencio de campana 


SEPTIEMBRE DE 1938 





and profuse in escarpments and gulleys, but 
well vegetated and well watered. The site 
of the village is a corner sheltered from all 
the rigors of nature, where the shepherds 
found a peaceful and pleasant spot for their 
settlement of rude huts. 


Travellers in Guatemala will find it most 
interesting to observe how the Spanish con- 
querors were directed and coordinated in the 
general work of colonization by the genius of 
their commander-in chief. One may easily 
read the signs of wise and brilliant plan- 
ning in each of the activities undertaken, as 
though the mighty Alvarado had sat before 
a huge chess-board meditating his every mo- 
ve. Nothing was done without due cause or 
justification. Each city cite was chosen with 
regard to adequate water supply, pleasant 
climate and picturesque surroundings. Areas 
were set aside as being suitable for the cul- 
tivation of specific crops; and while the fer- 
vent desire for riches prompted incessant 
searchings for veins of precious metal, yet at 
the same time the need was realized for the 
organization of agricultural production whe- 
reby to meet the needs of pleasurable exis- 
tence. 


SAN PEDRO LAS HUERTAS. — The name 
borne by this village also owes its orlgin to 
the distributional usages assigned by the Spa- 
niards to the diverse zones of the country. 
This area, close by the ancient capital, was 
selected as the ideal site for planting  flo- 
wers, vegetables and fruit trees. It was the 
Kieeper of the Royal Treasury, don Pedro de 
Blecerra that was responsible for this happy 
choice. 

The occupied houses now form a single 
street opposite to an ancient church, withe- 
red by age but none the less an eloquent 
reminder of the greatness of sixteenth cen- 
tury culture. By following this road from 
the direction of Ciudad Vieja, and taking a 
turning to the right, one comes to another 
hamlet known as San Juan del Obispo, where 
lived for more than thirty years the first 
Bishop ever appointed to Guatemala, a saintly 
man by name Francisco Marroquin. He was 
a close friend of Don Pedro de Alvarado, was 
present at the destruction of the first Capl- 
tal, and was prominent in the reorganiza- 
tion of public life when the second capital 
was established at Antigua. 


At San Juan del Obispo the visitor may see 
the ruins of the temple, and of the Palace 
occupied by the illustrious prelate. Though 
his life was primarily devoted to holy works, 
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neumática formada por el dombo azul del 
cielo y las paredes de las montañas. 

Sería tarea prolija relacionar siquiera so- 
meramente, el número de pueblos, aldeas y 
caseríos de esta comarca de la actual Repú- 
blica de Guatemala; el viajero encuentra a 
cada paso pueblos y fincas; fincas en las que 
la riqueza del café y del ganado vacuno son 
fuentes de abundancia; pueblos en los cua- 
les los siglos se han detenido y ofrecen la 
mezcla de la existencia indígena y de la in- 
vasión extranjera. Bajo ambientes de quie- 
tud, con un clima suave, con un cielo de azul 
profundo y con brisas suaves, que casi no se 
sienten, aromadas por la frescura perpetua 
de sus bosques y de sus cultivos, esta región 
antigieña es de un gran atractivo para el 
turismo. Es una región que podría conside- 
rarse como un sedante para los de vida agi- 
tada; un verdadero bálsamo espiritual que 
realiza. el milagro de aliviar toda lastimadu- 
ra y restañar toda herida. El influjo que 
ejerce esta comarca guatemalteca, más está 
para ser sentido que para ser explicado en 
- Trases que siempre resultan pálidas y desvaí- 
das frente a la realidad. 
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one can imagine how his artistic senses must 
have been delignted by the charm of the spot 
chosen for his Palace. A deep silence per- 
vades the entire village, and seems to stretch 
up to the intense blue of the sky and out to 
the surrounding mountain walls. 

It would be a mighty task to make even 
passing mention of all the townships, villages 
and hamlets that are scattered throughout 
this region; the visitor will find a surprising 
number of farms and settlements; farms who- 
se delicious coffee and fat herds of cattle 
make the most desirable of properties; villa- 
ges where the march of centuries has in pla- 
ces been halted, offering spectacles of an- 
cient charm side by side with evidence of 
modernity. There is an ever present atmos- 
phere of peace and quiet, a soft and gentle 
climate, a sky of deébest blue and an almost 
imperceptible breeze laden with the scent of 
pine groves and the fragrance of flowers. 
This is a region that offers a veritable haven 
of rest for those suffering from the rush and 
worry of modern life; a soothing balm for 
the spirit that will heal all suffering and bring 
unfailingly peace and satisfaction both men- 
tal and physical. The healing effect of this 
charming corner of Guatemala must be felt 
at first hand; There can be no words ade- 
quate to describe it, 
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Disposiciones Gubernativas de Orden Económico Emitidas 


Durante Septiembre de 1938. 


Government Measures of an Economic Nature Taken 
in September, 1938. 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 


Con el fin de prestar facilidades para la expor- 
tación de las muestras de café y controlar en de- 
hbida forma el pago de los impuestos respectivos, 


POR TANTO: 


En uso de las facultades que le confiere el in_ 
ciso 23 del artículo 77 de la Constitución de la Re- 
pública, 


DECRETA: 


Artículo lo.-—Las pólizas de exportación de mues- 
tras de café, por cualquier vía, cuyo peso no ex- 
ceda de dos libras, quedarán exoneradas de todo 
impuesto de papel sellado y timbres fiscales y, en 
consecuencia, la referida exportación pagará úni- 
camente, los derechos arancelarios, en dla parte 
proporcional que corresponde y el valor de los for- 
mularios que, para el efecto, suministre la Direc- 
ción General de Aduanas. 


Artículo 20.—Las Oficinas postales de la Repúbli- 
ca, sin la intervención de las autoridades de adua- 
ra, podrán recibir las muestras de café, con des- 
tino al exterior, en cantidades que no excedan del 
peso de dos libras. 


Para tal efecto, exigirán, además del porte co- 
¡respondiente, que el pago de los derechos de ex- 
portación se haga efectivo en estampillas postales, 
sin ningún otro recargo ni trámite fiscal. 


Artículo 30.—Este Decreto entrará en vigor al si- 
guiente día de su publicación en el Diario Oficial 
y de él se dará cuenta a la Asamblea Nacional Lie- 
pislativa en sus próximas sesiones ordinarias. 


Dado en la Casa del Gobierno: en Guatemala, 
a los diez y seis días del mes de septiembre de 
mil novecientos treinta y ocho, 


JORGE UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público. 


J. GONZALEZ CAMPO. 


TORGE UBICO 
ZRESIDENT OF THE REPUBLIC. 


Ya order to provide facilities for the export of 
cofíte samples, and to maintain due control over 
íbe payment of the respective duties: 


TBEREFORE, 
. » 
In use of the facilities on him conferred by pa- 
ragraph 23 of Article 77 of the Constitution of the 
Republic: 


DECREES: 


Article 1.—Hxport policies covering coffee sam- 
vies, by whatever route, weight not to exceed two 
pounds, shall be exempt from all stamped paper 
and fiscal stamip taxes, and consequently such ex- 
portations will only be required to pay tariff du- 
ties calculated proportionately plus the cost of the 
forms provided for the purpose by the Direction- 
General of Customes. 


Article 2.—Post Offices throughout the country, 
without reference to the Customs Authorities, may 
receive coffee samples destined for shipment abroad, 
in quantities not exceeding two pounds weight. 


For this purpose, they will see that in addition 
to the respective postage charge, payment of ex- 
port duties be made in postage stemps, no other 
cnarge or official formality being necessary. 

Article 3.—This Decree shall enter into force on 
the day following its publication in the Official 
Gazette, and will be communicated to the Natio- 


nal Legislative Assembly at its next ordinary se- 
ssions. 


Given at Government House, in Guatemala, this 
sixteenth day of the month of Septenyber, one thou- 
sand nine hundred and thirtyeight. 


JORGE UBICO. 
The Secretary of State lor Finauce 


and Public Credit 


J. GONZALEZ CAMPO. 
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MOVIMIENTO DE CREDITOS REFACCIONARIOS 


SEPTIEMBRE DE 1938 


Movement of Crop Loans during September, 1938. 














Saldo al jo. del Suministros 


Instituciones Bancarias y 
septiembre de | efectuados du- 
Empresas Comerciales 
1938 rante el mes 

Banco Central de Guatemala ..............¡Q 990.896.89 |Q 113.448.04 
Crédito Hipotecario Nacional ...........o.o.... 65.000.61 ¡> 3.150.28 
Otras Instituciones Bancarias ..........o...» 37.486.78 1.286.(2 
Empresas Comerciales ..... O A A 607.399.81 81.025.061 
DLOveloO8S cos VO00ASONBOSOO cnmom...... [2  1.700.784.09 |Q 198.909.35 





Amortizaciones 
efectuadas du- 
rante el mes 


Q 41.557.84 
o 953.00 
237.35 

70.019.53 

Q 112,767.72 





Saldo al 30 de 
septiembre de 
1938 


Q  1.062.787.09 
67.197.89 
38.535.45 


618.405.29 


Q  1.786.925.72 





OBLIGACIONES SUJETAS A RESERVA 


SEPTIEMBRE DE 1938 





Depósitos a la vista 
Circulación de billetes ,, 


Obligaciones 


10.540.423.11 |Q 
7.486.755.00 





Reservas Percentaje 
2.967.722.986 28.15% 
5.607.714.00 74.90% 





EXISTENCIAS PARA LA RESERVA DEL BANCO CENTRAL DE GUATEMALA 
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Central Bank of Guatemala, September, 1938. 


Oro amonedado en sus arcas 
Oro en barras depositado en el exterior 
Corresponsales extranjeros 


Billetes americanos 
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Q  2.461.018.75 
1.479.676.73 
3.470.336.34 

18.524.00 

Q  7.429.555.82 





En el número anterior de esta Revista se consignó la cantidad de Q 8.041.883.00 en poder de los 
corresponsales del Banco Central de Guaten:ala; 


cuya rectifi- 


cación ofrecemos a los lectores con la cantidad de Q 3.456.901.00 a que ascendían el 31 de agosto úl- 
timo los valores en poder de los corresponsaies del Unico Emisor. 
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BANCO CENTRAL 


CENTRAL BANK 


ESTADO FINANCIERO AL 


FINANCIAL STATEMENT AS 


CAPITAL AUTORIZADO: Q. 10.000.000 











ACEPTEN IO 
e 5 5 


CAJA Y VALORES 









Oro ¡ACUÑADO orcas conc oa A OA OA 2.461.018.75 
Oro en barras en New York .........o.oooo.oooooooooomomooomoooo..”. 1.479.676.73 
Plata ¡ACUÑBAA ui aaa caló SO AOD. de 505.624.45 
Cobre: ¡ACUDAJO .. aso rocosos cas a ea Ras AS o... 50.614.22 
Billetes norteamericanos .....ooootonnonccmmmm.... A AO TE 18.524.00 
CHequeB caos e avs popurri de AP e e ES 17.983.32 
Corresponsales autorizadoS .....ooooooommmooo... a iva a alo 3.469.985.67 
A o O CO OS 350.67 [Q  8.003.777,81 
































e 
OBLIGACIONES Y CHEDITOS: e 

Créditos hipotecarios ......oomoooooooocssosos al: :8.215.308.48 

Créditos refaccionariogs ....ooooooooaocooocososo A do aa A 1.062.787.09 

Cuentas corrientes .......ooooocoorooomooosooo aa a iaa 2.135.319.90 

Departamento Agrícola Hipotecario .......... SS aaa la iia 176.216.17 

Obligaciones POr CODTAT .......00oooooro.....o. A A 804.752.01 

Crédito AgTÍCOÍA .....aoomrorooicanooorrsncorosr coronar rre 8.407.68 

Q  7.402.839.33 
MENOS: 

Reserva Estatutaria de INtereses ......oooooooccrrcrrrrccnanara oros 381.762.72 7.021.076.61 
CLIENTES POR CREDITOS CONCEDIDOS .....0......... A IU 488.076.00 
DEPARTAMENTO DE INMUEBLES: 

Edificio del Banco ,.....ooooooooo.... AE A IA cn 140.000.000 

Otros inmuebles ++. o cococroncazonooraersiancr o» AA ES 978.063.65 

Cuentas corrientes agrÍcolas .... .... ...o +... o... o.... e... .... 144.233.083 

1.228.00 1.263.524.73 


Deudores por alquileres .... .... +... +... .... .... ..., +. 


BONOS Y ACCIONES: 














Acciones diversas ...... Da rta Ea A SI TO AE 1.952.00 
Acciones ProplaS .......+..o.o.ro.oooo..o O a a 111.280.00 
Bonos Banco Agrícola Hipotecario .......... A E 285.500.00 
Bonos del Crédito Hipotecario Nacional ......oooooocrrrrrorrarcr so 560.300.00 959.032.00 


CUENTAS A AMORTIZAR: 
Q 23.820.29 





Mobillari0 —....ooooooomoocmoocsooooo Deja e OCDE ASCO ION a 
Grabado de' billetes. seca hon dia alojan alce O tdo a ela 46.932.56 
Plata desmonetizada ......o.oooooooorsccosccos O ti o sis ai 61.278.87 132.031.72 


OTRAS CUENTAS: 
















Sucursal, valores en tránsito .........ooooooommmrrrrrrrrrrarn Q 3216.18 

Primas sobre COMplas de OTO ...oooooocnccrrrrrrrr rr 142.125.92 

Compras de plata antigua .....oooooomoomommccaracrarnnnn 52.59 

Corresponsales diferidos ......+.+*......... OA SO IDOCOOOÍO ODIO 4.287 26 

Cuentas dIVersas .....oooooosorrocooccoorrcancaca corro ro coo 45.540.55 195.222.50 
CUENTAS DE ORDEN: A PA 


Q 193.570.84 


Cobros ajenos ................ OOOO SO O CASA COI MODO PROD Ra 
180.031.60 


valores: ¡en custodia netas laa als jara da olaa o pla e alas aser pa AS 





Q 373.602.44 





JOSE F. LINARES, MANUEL LUNA H. 


GERENTE JEFE DEL DEPTO. DE CONTABILIDAD 


DE GUATEMALA 


OF GUATEMALA 


CAPITAL PAGADO: Q. 1.875,000 








PASIVO: 














CAPITAL Y RESERVAS: 





Capital pagado 2  1.875.000.60 















Fondo de Reserva Iococccoccnocicinincnco nono nacanecancnnnnn core roja 0988112 [0 2.979.081.12 
OTRAS RESERVAS: 

Reserva para instalación ......oooooooo.ooo.... SOODADODOBOE ODO OA 29.881.153 

Reserva para emergencias ......... OOOO dOdÉn ando SIA O 56.866.03 |Q 86.741.718 
EMISION Y DEPOSITOS: , - » 

BiNetesmeniciculacio sl OUGORLOMÓNO NODO 7.486.755.00 

DENStOS E) A PELO docnsodocoVno ron oa oO OO LODÓNOOO ODO OO GO ROO do 7.424.973.30 

Créditos concedidos poli 488.076.00 

Deposito AAN E iaa trol 20.733.65 








Varios acreedores 15.867.158 lQ 15.436.405.73 


DEPOSITOS A PLAZO: 









Mayores de 30 días ......... UMOSAOODO Q 88.053.32 


rononnnonorrnonos...rs .onol fororrrmorr”r..r.. 


OTRAS CUENTAS: 







Q 34.162.87 
38.690.55 lo 72.853.12 


Fondo para Pensiones y Jubilaciones .......... ODO DO AOODO OCÓN c.n.o 
Cuentas diversas ias alla al aleta alle latas 






CUENTAS DE ORDEN PER CONTRA: 








Q 18.062.741.37 









Comitentes POr CODIOS ....oooomoooo.o»... ESSE ARÍRAICÓO a Q 193.570.84 
Acreedores, valores en custodia ...... OE OOOO o 180.031.609 





373.602.44 


N. DE L. EVANS «€ CO. CARLOS OLIVERO, 


AUDITORES. SUB-GERENTE 
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Estadística de Seguros 


Insurance Statistics 


MONTO TOTAL DE LAS POLIZAS EN VIGOR AL 30 DE SEPTIEMBRE DE 1938. 
Total Policies in force at Sepytempber 30th., 1938. 























Seguros sobre la Vida .......oooo.. ....... a a e A O E E A 2 10.502.694.28 

Seguros contra Incendio y otros riesgos: 
» 0 A A e e a paa ed A A 
» y) AETTOmOtor ra as ose Oe en RR ao > tato a PIERA ; 72.600.00 
» A A Y EAN a Aci eo iiao o 9 ea A 338.447.50 
» RA IA Ai a aaa piola 3 970.875.00 
» A A BO OO AO ARO IO a 39.404.00 
Seguros emitidos por Compañías no patentadas para hacer negocios en el país .......... 127.851.00 
LOTADA blocs ae aleja ABR e A O TA Q 12.713.022.13 

€ 


e 
PRIMAS COBRADAS SUJETAS A IMPUESTO SEPTIEMBRE DE 1938. 
Premiums paid during September 1938, 








Seguros sobre la Vida ...... A Ia Dd e A a sa alles ASI A. 37.805.69 
Seguros contra Incendio y otros riesgos: 

» > A A O A ION a aa e aa Q 9.809.01 

> » SOITOMOLO. eros es vor RN a E no ra o e AMAS 51.18 

» o O A OO SE MS 1.071.35 

» da AUTO e A RO Psoe ion Da adas EOS 688.41 

» MATOS modes A A Rd es Dd A 282.20 

LOTA ds edo ao a aa AAA OA as sn Q 11.902,15 














DISTINGO ENTRE LAS OPERACIONES DE LAS COMPAÑIAS Y LAS DEL CREDITO HIPOTECARIO NACIO. 
NAL AL 30 DE SEPTIEMBRE DE (1938. 


Comparison between Company busines and underwritings by National Mortgage Bank to September 30th., 1938. 


SEGUROS SOBRE LA VIDA 























COMPAÑIAS EXTRANJERAS CREDITO HIPOTECARIO NACIONAL 
No. de | Monto total de las Primas cobradas No. de | Monto total de las Primas cobradas 
Pólizas Pólizas en vigor. durante el mes. Pólizas Pólizas en vigor. durante el mes 
3.303 |(Q 10.019.566.18 ¡e 37.805.69 | 642 |Q 483.128.10 ¡Q 1910.52 





SEGUROS CONTRA INCENDIO Y OTROS RIESGOS 



































COMPAÑIAS EXTRANJERAS ¡CREDITO HIPOTECARIO NACIONAL 
| Monto total |Primas cobra. Monto total Primas tobra- 
Meuma. [de las pólizas das duranie| po... | Ue las pólizasidas — durante 

en vigor el mes en vigor el mes 
Incendio ae e E 892 |[A10.307.094.43 |(Q 8.840.00 95|Q  856.750.00 |Q 169.01 
e tl a 9 E A 4 60.000.00 51.18 
A E A ERE EA A 156 338.447.50 1.471.35 
AUtomuúvileB - soso condena 100 970.875.00 CN: O ADS, E LS 
Marítimo -........ ES ai: | 21 39.054.00 282.20 1 350.001... LN 
| 1.022 |Q11.329.623.43 lQ 9.800.61 256 | Q1.255.547.50 |Q 2.091.54 
A AS 
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PROMEDIO MENSUAL DE DIVISAS EXTRANJERAS, COTIZACIONES LOCALES Y DE NUEVA YORK. 














SEPTIEMBRE DE 1938 












































| Z dm 
Y 77 m 
= 8 8 3 z 2 z E Z 
. E pe E ENS Z EN pe = 5 S 
E E E 3 (¿3 S 3 5 z E E 
En [e ps z a Y [2 [a A E 3 o 
HA 4.89.00 | 0.02.77 | 0.05.35 | 0.40.45 | 0.22.96 | 0.54.76 | 0.17.10 | ...... | +«..... | o.ooo.oo [o ..... 
Nueva York ...... 4.80.00 | 0.02.68 | 0.05.26 | 0.40.04 | 0.22.62 | 0.54.00 | 0.16.88 De acadl 0.05.85 | 0.24.16 | 0.24.78 
., ., 
Importación y Exportación 
Imports and Exports - 
> > 
SEPTIEMBRE DE 1938 
September, 1938. 
IMPORTACION 
Bultos Kilos Valor en Quetzales 
166.755 21.370.430 1.315.853.00 
EXPORTACION 
Bultos Quintales  Lbs. Valor en Quetzales 
668.023 338.480.48 8/16 438.950.40 
Banano 
Export of Bananas - Number of Stems 
Temporada de 1938. En Racimos. Datos surainistrados por la United Frult Company 
daña ET Total exporta- 
Pe de do durante el 
=s año 
[AECA ¿cocoa ASA LANDO IAOPADOT IIA oca Vap ao dns cba bN tada. 383.441 5.020.204 
EXACT llar alertar ta a rotala lali 275.179 2.578.552 
658.620 7.598.756 


IMPORTACION DE LOS SIGUIENTES ARTICULOS DURANTE SEPTIEMBRE DE 


Imports durins he month of September, 1938. 


Artículos: 








Harina de trigo 
Petróleo crudo 
Gasolina, galones 
Lubricantes 





KILOS 


790.833 
8.733.026 
325.268 


76.427 





1938 


Valor en 
Quetzales 


36.489.00 
43.013,00 
34.058.00 

7.075.00 


A 
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PRINCIPALES ARTICULOS EXPORTADOS DURANTE SEPTIEMBRE DE 1938 


Principal articles exported during the month of September, 1938. 












































a Nacianas Bultos Quintales Valor en 
Libras Quetzales 
Alemania oe aoobisis 512 189.79 609.09 
200-1..0.6 BEBA sea raasias 42 25.45 127.25 
Miel dO ADORA asesore rosa aa e o 5 29.27 145.70 
A 258 141.58 712.63 
IOglQberra” o. seo... > 26 9.10 45.50 
DUO o alt 843 395.19 o 1.640.17 
200-1-0..16 
Bananos ..... Ut ....| 658.620 329.310.00 329.310.00 
e pa pr == 
AJOS da doios 707 1.028.13 10.069.02 
DOI aa la ee 88 131.43 985.73 
200-1-.0..17 o A 2.508 3.748.32 34.331,24 
CAISTBOMORO asen a as a PAÍS lies a ia 89 133.05 1.330.55 
A 232 346.84 3.468.40 
Inglaterra .........- 18 26.91 269.10 
BUClA aras de 25 37.37% 373.75 
UIDAS: caos no 3.667 5,452.06 50.827.79 
ALCA a oa ee 8 ” 
200-1-0-17 A A 1 cos e 
Muestras de café en OO ...ooocomo.ooo.os» A IO OR 42 0.69 8/16 
aa CIO 1 0.00 12/16 
IDO ria rober e 3 0.02 3,16 
55 1.44 15/16 
300-0-0-2 
Cueros de res, secos, salados o sin salar ...... [Alemania ........... 750 157.34 1.415.97 
HORDA ale 600 150.00 681.80 
DUMAS” taa als ol 1.350 307.34 2.097.717 
300-0-0-18 
Oblcle ida ro ap ata pls ala la oa ao por A o A A 140 217.08 7.055.10 
300-0.-0-22 
Caoba, cedro y demás maderas finas por to- 
nelada York de 480 pies cuadrados ingleses ,,¡EE. UU. ..... E 842 25.598.40 Pies 3.366.68 
300-0-0-24 
Cl camaras O) 60 68.70 449.71 
Ral p 7 
z de zacatón ....... nas CUDA a . 80 94.88 680.00 
STanciA ronaa seal 100 116.82 700.00 
SANA o 240 280.40 1.829.71 


A E AS ! 
E qn 
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Artículos de Primera Necesidad 
Food Staples 


PRECIO CORRIENTE EN LA CIUDAD DE GUATEMALA DE LOS ARTICULOS DE PRINCIPAL CONSUMO. COM- 
PARACION ENTRE SEPTIEMBRE DE 193 E IGUAL MES DEL AÑO EN CURSO. 


Current commodity prices in Guatemala City as at September 30th., 1938 and comparison with the month of 


preceding year. 




















AÑOS 
ARTICULOS Diferencia: 
1937 1938 
AMOR osónoococoooVa gob OA INOVOnOr OOOO OOOO 3.18% BOBA (TÍ .oo.o.... 0.40 
O A tos AR aja o. 517%] y 272 .0.0.0.... 1.05 
LEVAS d¿ocooVoorononacdorooooroogOVVVOV ODIO OOOO oNo 5.33 SH ES dossosos 0.33 
ZAC Ro ia o Slate 3.75 3.75 
'AZUCan AO PSCULA a lata ela 2.75 2.11 YA |—= 00.0..... 0.03% 
CARD oocorooVoroororcncoornocoVosoconooncoPoVOVO corro Iron 7.75 EXUY > cacasano 0,25 
CALERO a la e aaa 7.06% 5.00 [== c.22.... 2.06% 
Controlled lato elaelo lote lelo tato eve tale rat rela o vela ialals ialalal silo 55.00 55.00 i 
CONAN ia tatao re teceleia ale lolavoias avala) ala toe teo arta falso alero one ralo le pado elo 3.50 3.00 |— c..oom.... 0.50 
CHE ASCCOo lea a rosal tds lala coi ara fetaa sale 6.00 28.15 [+ .oooo... 22.75 
PU A cana 3.35 14 |— coonoo.. 1.87% 
O 
rio lala col Ud E Da el A Odo A FUE 3.45 1.62% |— ........ 1.82% 
EXmolcolra da A o la 3.45 1.62% |— ..0...... 1.82 Y 
Carballo atleta ada lol aleie ala arRale Tele lao 3.00 312% |h ..0...... 0.12% 
aria mextranjera dispo alole ute To ON NS 6.00 O AA 0.95 
A A A aca AOL OSO Or 5.65 46UY | — oooommo. 0.97% 
LUNAS". decosVno cacao PoAOOVI NOOO rAdOddVVOINO OS o 3.37% RE oooóon 0.621 
MeizRamarilo Cra 2.371 A SI 1.25 
NS 
Eytes INETCO WE MEE, codoascooVo VanMaVooVo roo Varido O 2.37 MILLA 1.25 
MEA Namarillo costa rata letarloe ro [acallar ll el IRA 1.221, 
MaizmblaDcONCOS Uli RRA 1.2214 
NAnNteca Ma cipal lia 22.25 AO AAA 4.75 
Banel blanca a O 9.12 A A Ao 0.75 
BanelaHOPSCULA Md o TA 7.50 AAA 0.62% 
EAtavas Adepto NN E 2.6272 225 [= ........ 0.371) 
BatatasMdclp as Md ai 2.00 A 0.25 
FENEIES, COL BEE CE ¿Po covoooVr oa OUOS 1.621 LILA 0.50 
Sal del país ...... ¡OVAGÍADIAO OO OIDO OOO IDOLO JD AOOO 1.50 A A 0.65 
EC CEA ao oa ADO ACASO IO O ITA O NE 1.614, EA 0.6215 





Nota:—.El quintal es la unidad de comparación. 
(1) Carga de 14 arrobas. 
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Movimiento de la Propiedad Inmueble 


RESUMEN DE LAS OPERACIONES REGISTRADAS EN SEPTIEMBRE DE 1938 
Statistical Report by the Office of Real Estate, month of September, 1938. 











FINCAS RUSTICAS | FINCAS URBANAS | TOTAL 



































Núm. VALOR Núm. VALOR Núm. VALOR 

25 ; 97 100 81.202.25 127 126.244 .22 
Ipotecas ....ommoomoco....| [QUetzales ...... o AAA 

ee (Oro americano |-*+-*+* Pd A 7 23.500.00 7 23.500.00 
fQuetzales ...... 25 62.502.30 71 |  52.266.47 96 | 114.768.77 
Cancelaciones ...omtonm...s| | ro americano 6 8.350,00 12 |  8.900.00 18 17.250.00 
14 19.237.21 |... | 19.237.21 

Prenda agrarla ............| JQuetzales ......] +]  19.287.41 [...... PA 14 237. 
lOro americano A a A E 12 17.500.00 
jQuetzales ...... % E ATA 7i 7.300.00 
SS **| ¡Oro americano , 2 e O A e 2 1.200.00 
Ventas, donaciones, etc. $fQuetzales ...... 251 |  86.736.53 207 120.274.32 458 207.010.85 
¡Oro americano 1 A IS RA 1 2.100.00 

¿ E, US ns 

Totales A > Quetzales ...... O 321 220.818.01 378 253.743.04 702 474 561.05 
AA "***** "| Oro americano 21 29.150.00 19 32.400.00 40 61.550.00 








Construcciones 


Building and Construction 


PAGOS EFECTUADOS POR LA TESORERIA NACIONAL EN SEPTIEMBRE DE 1938 POR CONCEPTO DE OBRAS 
PUBLICAS EN CONSTRUCCION 


Expenditure on Public Works, September, 1938. 


























ASS . E e a e o 

OBRAS: Jornales Materiales Totales 

, 
| MA 
Aduana de Retalhuleu ............ooooooooonorrorsrrosro.. 1Q ARO o AA Q 48.80 
Antigua Aduana del Puerto de San JOSÉ .....oooooooooooomor ferran cor o Q 81.68 81.68 
Aduana de Ayutla .....o... oo». =«ooooopocassonsoossarnosa 1.192.92 1.125.35 2.318.27 
Altoparlantes. Parque MoOraZzáD ...o.ooooocoooncronacrrna... 7.45 0.45 7.90 
Altoparlantes. -—— Hipódromo del SUL ...oooooomocmmmmmP..... 72.40 3.00 75.40 
Bienes Nacionales. Legación Americana .................. 594.22 499.54 1.093.76 
Casa 'Prosidoncial re oravacaro obs rs ls ¿a | 31.52 494.47 | 525.99 
Casetas del Hipódromo del SUL ........oooooooooomomomo.o... | STO o e 379.70 
Dirección General de COITEOS ......ooooooocoomomomomm2.or.oo A A 127,22 
Cuartel de Onballería ...coo.moccoorssoroncnearrraseaajeirors.n 923.20 858.44 1.781.64 
Estación Control de Radios. Ministerio de Fomento ........ MS 18.06 
Hipódromo Nacional del Sur ...........oooooooooooomm.”...2..o 145.00 119.91 264.91 
Edificio de la Policía Nacional ......oooooooooomos9s.nocoros 2.504.95 1.702.97 4.207.92 
Palacio; NACIOnaAL: cuapis ata kaos ala o aa a ese 2.475.47 5.296.45 7.771.92 
Policía, edificio en el Hipódromo del Sur ................. ADAN rra 49.40 
Postes ornamentales, Hipódromo del SUr .................. 0 365.30 323.00 638.30 
Primer Salón de Industrias, Etipódromo del Sur ............ | JOGO lua no o ia 39.65 
Salón de la Derecha, Hipódromo del Sur .................. | 202.60 1.00 203.60 
Salón de la Izquierda, Hipódromo del Sur ................. 203.70 25.19 229 49 
Sección de Protilazia*Dexqual sas dos oa olaaa aaa a e o 9d as 66.10 67.50 133.60 
Segundo Salón de Insdustrias, Hipódromo del Sur ........ AA A 183.55 
Talleres Nacionales de Mecánica y Reparación .............. 991.50 101.48 1.092.983 
Tercer Salón de Industrias, Hipódromo del Sur ............ e AS Ea 113.45 
Tipografía ¡Nacional els ria cis pe aaiada so /ajeo la/s eto la ato jalo aleteo) 1.959.55 1.430.62 3.390.17 
Tribuna Presidencial, Hipódiomo del Sur .................. 1083.10 22.50 130.66 
TOA ii O Ona no naa) bak AUR ¡Q 12.803.75 |Q 12,154.15 (Q 24.957.90 











CONSTRUCCION PARTICULAR EN LA CAPITAL 


Private construction during September, 1938. 





Y OD aia AR A TAR aa a e ao I CAS EN Q 19.830,00 
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Tránsito Interurbano 


PASAJEROS TRANSPORTADOS POR LAS DIFERENTES EMPRESAS DE AUTOBUSES 














Pasajeros 
Septiempre de II lo talla elas lalala ala llanta ae 703.610 
. . . . 
Movimiento Ferroviario 
Railroad Movement 
SEPTIEMBRE DE 1938 
September, 1938. 
Toneladas 
Exportación de banano .... .... .... Soon. Doma Suc 20.488.542 
EXPOLLACION CA os tos MANO ROTOS 353.88 
Exportación de otros artículos .... .... A ETE 320.00 
Emportación le cl ala AE e A 12.366.19 
Carranco ute elo lalola e nr ESTAN Io ñ A 12.298.95 
Encomiendas .... 656.00 
Pasajes: Número: 
Brimersacias od lo lt lata 6.302 
Eqgurc. GBSS' Joso odes 10bDo 0000 Lodo 000S dean sane 107.451 
Carrorsalon a oo ts ler del calas sta Sa Relelele 606 
Movimi de Servicio Aé 
ovimiento de vervicio Aereo 
Freight and Passenger Traffic 
SEPTIEMBRE DE 1938 
September, 1938. 
Servicio internacional 
Entradas: Salidas: 
ECOS errado oO DOORS OO DAA GODO SO 189 202 
COCO iia lee raraatatere ¡o/o alolajele/eisio role leololajalsloloeiXaiataro Kilos 244'500 200'800 
EUA as lajlecaatotaralato lo olaaa raleleta lalo ejalolelerafelelo)s Kilos 1.929'000 2.191'000 
EPS altar esta aoretelorerolola lalo fala or llalelals 008 Kilos 1.040'200 1.172'000 
Servicio interior 
AR A AO ORO ABONA AAA ANO OIDO LADA AOS 280 
COMTE rail nal iaalstt aaalole DATOS TODO OOOO OSOS Kilos 306'645 
AMA do OA OAOD A SO ARNO NOS DADDODAD ODO OOOO Á SS Kilos 4.283'060 
A AS OO SAS DOS OOO DR SADÍASO cobos Tod Kilos  118.609'160 
Producción de Energía Eléctri 
roducción de Energia Electrica 
Production of Electric Power 
ENnrailares de lO abLo=AOTAS Miras MR ata elle TS a 2.213 





Espectáculos 


ASISTENCIA A LOS CENTROS CINEMATOGRAFICOS DE LA CAPITAL. SEPTIEMBRE DE 1938 


Niúnicro de. ¡ESpectadores tvijiec aja cacao clelosle seas aros elas aseo la ia o a a 188.839 





FERROCARRILES INTERNACIONALES DE CENTRO AMERICA 


HORARIO CONDENSADO DE TRENES 
EFECTIVO JULIO 5 DE 1938 


OFICINA DE TRAFICO: ESTACION CENTRAL, TELEFONO 2524 








PUERTO BARRIOS, ZACAPA Y GUATEMALA 





LEASE PARA ABAJO 











LEASE PARA ARRIBA 

















(1 21 m 2 
23 Mixto o Mixto ó 
1 : Local » ixto Local : 
Pasai mixto | Miérco- 11 ESTACIONES 12 Local Miér- | Posaje- 
salero| Local les Mixto Mixto | Martes | coles ros 
Diario | Martes | viernes Diario Diario Jueves | Viernes | Diario 
Jueves | Domin= Sábado | Domin- 
Sábado Yo go 
AM AM AM PM AM PM PM PM 
8.00 [10.45 | 11.8 | 9.45 [Sale BARRIOS Llega| 230 | 3.15 | 4.30 | 5.25 
9.26 1.10 1.50 A A TO MOI e arde 12.30 12.85 1.50 3.48 
9.30 | 1.55 | 2.85 | 11.40 |o0e===o=====.. Bananera 12.25 | 12.15 | 1.380 | 3.44 
9.56 |..o......] 8.17 | 12.20 |00r======.===- Montúfar TEA AO Ms 3.17 
10.23 3.55 3.55 rl caca QOIFÍGON >. cacaoca ono m2. 11.06 | 10.23 | 10.23 2.48 
10.30 | 4.16 | 4.15 1.08 [ornoooooooooo Los Amates 10.55 | 9.50 | 9.50 | 2.40 
11.30 6.25 6.25 A lee a dead QUAIL or ac ena 9.45 8.15 8.15 1.45 
12.80 | 8.00 | 8.00 | 3.40 [Llega ZACAPA 8.30 | 6.80 | 6.80 | 12.45 
PM PM AM AM 
12.55 4.00 ZACAPA 8.05 12.20 
1.25 AR cas as DONADAS ea 2 7.30 11.49 
1.40 O AL CODAE a.iusaao asas 7.10 11.33 
1.56 CU aca aa aja rea 6.47 11.15 
2.17 UG, aime adios ars DADO >. o rinctrda 6.25 10.57 
2.42 6.05 ELO ECO aaa OR ae 5.55 10.32 
3.08 6.37 »«.«JAÍADA.... 5.26 10.08 
3.27 6.56 . Sanarate... 5.04 9.50 
4,23 7.58 Agua Caliente 3.55 8.55 
4.50 8.34 ... Fiscal .. 8.27 8.34 
5.35 A Ermita 2.45 7.55 
5.50 10.00 GUATEMALA 2.30 7.40 
PM. AM PM AM 











LEASE PARA ABAJO 

















Zacapa, Chiquimula, Santa Lucía (Santa Ana) y San Salvador 
|  LEASE PARA ARRIBA 






































40-17 24 25 16-41 
Mbio Mixto ESTACIONES Mixto Mixto 
Local Diario Diario local 
Diario | Excepto Excepto Diario 
Lunes lunes 
AM | PM AM PM 
31 6-00 TA Aa A Podoanscnansas.s 5.15 6.35 30 
A O A A OO TO 2.55 ; 
cie 10.05 EN San Jerónimo................ AM 2.20 Mio 
Diario | 12-15 | :¿ 2 Llega TEXIS JCT. Sale 2s 11.57 | Diario 
07% A 53 
o> o a>gó 
PM g¿2 o 8 AM 
12.45 Ev [Sale TEXIS JCT. Llega| 245 pe 
3.50 A A oa ADT DUO ecc cad ¿Sa 10.45 
ñ ¿SN [Llega AHUAOHAPAN Sale] E 88 ; 
6.00 oÉ£ E 6.00 
EYB> ES 
0 _ L£Oo 
PM FS ú E E AM 
> ES vo 
quo E JS 5 
12.40 | y 2 + ¡Sale TEXIS JCT. Dlega| 8 £ |11.30 
4.45 [| 5.£ [Llega SAN SALVADOR Sale| 5 E 7.30 
PM |993 Um PM 














San Salvador, Usulután, La Unión y Cutuco 








LEASE PARA ABAJO 























. 

: , ESTACIONES 3 1 
Mixto Mixto Mixto Mixto 
Diario Diario Diario Diario 
dojo RR SAN SAVADOR ....s Llega| AM PM 
7.20 o A 2.25 
8.42 O A COJOFADOQUO 2077 avant donadas aaa 8.42 1.04 
9.04 4.31 |...oooooooooomcoccnoo. San Rafael rororrcrarerrarsorro.os 8.18 12.40 | 
10.00 DS SOS A AS San Vicente 7.18 11.40 
10.55 O A O Zacatecoluca 6.10 10.40 
1140 7.10 [Llega SAN MARCOS L 5.10 9.45 
11.50 PM SAN MARCOS L AM 9.35 
Pi A (A OA ADECOS A 8.30 
2.08 E E A Sd O Y RA 7.20 

A a cds ES a a | A EA 5.10 

4.20 CUOTUVO Bala le pelas 5.00 
PM AM 

e e 











LEASE PARA ARRIBA 

















(1) NOTAS:—No. 22 corre los días Miércoles, Viernes y Domingos de Quiriguá a 
Bananera por la línea de la Uniter Fruit Company, y No. 23 co- 
rre los días Martes,Jueves y Sábados, de Bananera a Quiriguá por 
la misma línea de la United Fruit Company, haciendo servicio de 
pasajeros, encomienda y carga local en las estaciones de bandera 
siguientes: La Libertad, El Cedro, Chickasaw Wye (Emp.) Creek 
Commissary, Pilar Office, Yuma, Yaqui, Aztec Commissary, Maya 
Overseer' House, 


Todos los trenes harán las paradas acostumbradas en estaciones de 
bandera y de agencia. 


FERROGARRILES INTERNACIONALES DE CENTRO AMERICA 


HORARIO CONDENSADO DE TRENES 


EFECTIVO JULIO 5 DE 1938 











OFICINA DE TRAFICO, Estación Central. - Teléfonos 2524 - 2883 - 3724 








Guatemala, San José, Mazatenango, Retalhuleu, Ayutla 

















































































































































LEASE PARA ABAJO LEASE PARA ARRIBA 
3 5 7 6 8 4 
i Mixt 
Pasajero 105 Mixto pasto Mixto [Scar 104 Pasajero 
Diario Diario Diario Diario Diario Diario 
M Mixto Mixto 
A, O Diario P. M. P. M. 0 A.M. Dicko P. M. 
o0UObacono 7.15 2.20 4.15 [Sale.........Guatemala........ DAI llosgaránoso 
oconuodosa 3.35 | P- M. 3.45 BEY lononoacacoonacamambtO peVoncbccccor : Aíto A. M E |lsosonanose 
VOVOBO9DaS 9.59 12.55 5.20 O a ESCO S ñ 7.12 10.50 MD ssorénaro 
OV000DoVos 10.19 1.20 5.41 7.38 |llega........Santa María ........ 6.38 10.20 | AL lososasnana 
doo odon AO e aa AO Santa María....... 6.30 10.10 10 
ASA So lloonosonass 0400) Mer oco0cuuvo Sanos 5 ; 
Mixto 
Diario 10.21 5.43 elBrososoco Santa MaríQ........ 
A. M 12.08 P. M. 7.41 E con Hey seoabrédecone 
E LEO lloamacanáco ealadaporona uba dano edadd (elos rabonmodencs 
ALO A ta A E quiste Rm A | O | 9.20 
8.10 EY lsaboonacon Bu llovooscoconllapbaroncosa co rra doo rónos Cu laroccvnanal losonsondós 11.03 8.30 
9.40 AD lloooonnanon Lady llosoosbanodlunbccconados dE ERXRb vVnVmmoracaca ll AY llbacósonaco laoacauodas 10.33 7.35 
10.25 MATA aer A A O OOGa MazatenangO... 2... .... AO A E 10.12 5.38 
11.12 DEM. llasoooodóso LOTO A aia MUItbosenuononónano O a | 9.32 | 4.45 
11.50 SO a WU leconcadena Socecononodos Retalhuleu ............. MD Nlovnonavosollanocuonios 9.17 4.20 
12.15 SNE lovuacoaas [Y 10 [BECOCECOSO [PEBESOOOCaSS Las [CUCA | [AN A | | A 8.52 3.45 
OT Ta . O luooosooucolluoVonouaonoo Coatepeque ....omooooo.. OalosovVososca lbobovanane 7.53 
A. M. Cd last isc denia Eee aos rl ci [A a | eos 7.08 | P. M. 
DAGSÉRODAS LO A AYUNO lO AO | CO | RARA E go 
P.M A. M 
LEASE PARA LEASE PARA LEASE PARA LEASE PARA 
ABAJO ARRIBA ABAJO ARRIBA 
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Todos los trenes harán las paradas acostumbradas en estaciones de bandera y de agencia 


EL PALACE HOTEL 


GUATEMALA, C. A. 
CONFORT Y ELEGANCIA 
El centro de reunión de turistas y del público viajero 


Preferido por +el cuerpo diplomático 


Servicio y atención personal a cada cliente 


CURACAO TRADING COMPANYS 


COFFEE CORPORATION, $5. A. 


GUATEMALA, C. A. 


EXPORTADORES DE CAFE 
E IMPORTADORES DE MERCADERIA EN GENERAL 


SUCURSALES EN: 
CASA MATRIZ: 


Curacaosche Handel Maatschappi] 
N. V., Amsterdam. 


Curacao, Bogotá, 

New York, Cali, 

Paramaribo, Manizales, 

La Guaira, Ciudad Trujillo, 

Puerto Cabello, Port Au Prince, 

Maracaibo, San Salvador y 

Reis « Export Ges. m. b. H., Barranquilla, San José de C. R. 
Hamburg. Caracas. 


CASAS AFILIADAS: 


Kaffee % Import Ges. m. b. H., 
Hamburg. 





Con un billete de la 


LOTERIA DEL HOSPICIO NACIONAL DE GUATEMALA 


puede usted alcanzar una fortuna. 


COMPRELO HOY MISMO, 


Atentamente se invita al público para asistir a los sorteos. 











GERLACH € C0., SUCS. 


GUATEMALA 














EXPORTADORES DE CAFE 
EN PERGAMINO Y ORO. 








BENEFICIO DE CAFE LA MODERNA. 





ALMACEN AEG 


——————— NOTTEBOHM HNOS. 




















TODO ARTICULO DEL RAMO 
ELECTRICIDAD | 
Y GRAN SURTIDO DE 
!] | | | . MAQUINARIA 


BOMBILLAS OSRAM 


EMPRESA GUATEMALTECA DE ELECTRICIDAD, ING. 


SERVICIOS DE 
ALUMBRADO CALEFACCION 
FUERZA MOTRIZ 


INSTALACIONES Y REPARACIONES 


Líneas en los Departamentos de Guatemala, Escuintla y Sacatepéquez 





VIAJE USTED Y EMBARQUE POR 


LA GRAN FLOTA BLANCA-UNITED FRUIT CO. 


¡DONDE CADA PASAJERO ES UN HUESPED! 

Ofrece servicios de Vapores para pasajeros y carga a 
NUEVA YORK, NUEVA ORLEANS, FILADELFIA 
Y PUERTOS DE HONDURAS 
Comodidad. Rapidez. Facilidades de comunicación radiográfica. Cortesía. Seguridad. 
A Lale VIAJANDO EN NUESFROSBARCOS 


os llamando al Teléfono 2604.-Departamento de fletes y pasajes 





AECA LL E ORIENTE, NUMERO 1 


ENE 


Banco Central de Guatemala 


COMPRA ORO AMONEDADO 
PAGANDO UNA PRIMA DE 


Veinticinco por Ciento 


3 


, LANQUETIN 








LOS MEJORES LICORES 


POR SU CALIDAD, OFRECE A USTEDES 


Industria Licorera Guatemalteca, $. A. 


CUYA CAPACIDAD ES UNA GARANTIA. 


“RON AMAJA” 


“RON MAYA” 
“DORADO” 
“PERLA”. BN 


“OLLA GUATEMALTECA” 


y todos los sabores fabricados con nuestras frutas tropicales. 


Los pedidos Departamentales los servimos con el mayor esmero. 





5 DIESTEL, MASTEDT € 00, 


(SUCESORES DE SUHR, SAPPER € CO.) 
10a. Calle Poniente No. 3. — — — — Teléfono No. 3512 


EXPORFADORE SDE CABE 


LINEAS DE VAPORES: “Italia”, Societá Anonima di Navigazione, — Génova. 





VENTA DE MARCOS ASKI DE COMPENSACION Y DE TURISMO. 
DISTRIBUCION DE PELICULAS para Centro y Sur América y Panamá. 


Exposición Permanente de Automóviles, Camiones y Motocicletas 
de las más afamadas marcas alemanas en la 


72 AVENIDA SUR, N* 125 — TELEFONO NY 2932 


GRAN GARAGE Y TALLER DE REPARACIONES CON EQUIPO MODERNO BAJO 
LA DIRECCION DE COMPETENTES MECANICOS 


GRAN ALMACEN DE REPUESTOS Y ACCESORIOS!! 


Hr A A <> 


IA _ _  _ _CPEFR.__—————— o 










BANK 0F LONDON €. SOUTH AMERICA LIMITED 


ESTABLECIDO EN: 1862 











Casa Matriz: Sucursal en Guatemala: 
6, 7 £ 8 Tokenhouse Yard | | 9a. Calle Oriente, Número 4 
London, E. C. 2. Guatemala, C. A. 
. . . 





Este Banco se ocupa de toda clase de operaciones bancarias, inclusive 


la emisión de Cartas de Crédito y la venta de Cheques de Viajeros. 


NOTTEBOHM HNOS. 


EXPORTADORES 


de todos los productos de Guatemala. 


IMPORTADORES 
de Mercaderías de toda clase y procedencia, espe- 


cialmente MAQUINARIA. 
AGENTES GENERALES DE 


SINDICATO DE NITROGENO ¡ UA 
SINDICATO DE POTASA 


ABONOS QUIMICOS 


NORTH BRITISH € MERCANTILE INSURANCE CO, LTD., LONDRES 


SEGUROS CONTRA INCENDIO 











- [BANCO DE OCCIDENTE 


CONCESION: 10 de mayo de 1932 


CAPITAL AUTORIZADO “o coria ko o es. DES A A OAS Q 5.000.000.00 
CAPITAL PAGADO oococcccoiococononnos A 1.650.000.00 
RESERVA INTERIOR ................ Q 247.849.17 

FONDO PARA CREDITOS DUDOSOS :. 177.128.82 » Y 
FONDO PARA PENS. Y JUBILACIONES  23.363.50 

INTS. PENDIENTES Y DIFERIDOS .. 494,388.29 942.729.78 


BANCO AGRICOLA HIPOTECARIO 


Fundado en 1894 SOCIEDAD ANONIMA Guatemala, C. A. 


Capital Suscrito y Pagado . . .... 0Q510.000,00 
Fondo de Reserva . . 0 120.997.240 
Fondo para Eventualidades . . . ... » 649,44 
Fondo para Pensiones, Jubilaciones, etc. ,, 9,429.25 
Fondo para 860. Dividendo . . ...  » 38.16 
de 
DIRECTIVA EN FUNCION: 
ING. DON LUIS SCHLESINGER CARRERA. 
LIC. DON JOSE FALLA. DON ANTONIO PEYRE. 


DON ENRIQUE SEGURA GUARDIOLA. 


GERENTE INTERVENTOR: 


DON LUIS G. ZELAYA 


HE y ea 








o 


Calles 





